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Vokabelübersetzung im Gesamttext (I. und II. Buch) (12. 11. 08) 
 
a, ab = von, aus, von her, nach, im Vergleich zu 
abalienare = entfremden 
ab antiquo = von altersher 5 
abauia = Ururgroßmutter 
abauus = Ururgroßvater 
abbas = Abt 
abditus = entlegen 
ab eo = von der Zeit an 10 
abesse = abwesend sein, ferne sein, abgehen 
abducere = verschleppen 
abhominatio = Greuel 
abhorrere = verabscheuen, zurückschrecken vor, widersprechen 
abicere = verwerfen 15 
abiudicare = urteilen gegen 
abluere = abwaschen, reinwaschen 
ablutio = Abwaschung 
abnepos = Urururenkel 
abneptis = Urururenkelin 20 
abominatio = Greuel 
abolere = abschaffen, beseitigt 
abolitio = Abschaffung 
abortiuus = Fehlgeburt, abgegangen 
abrenunciare = widersagen 25 
abrenunciatio = Widersagen 
abscindere = eines Gliedes berauben 
abscindi = ein Glied verlieren 
abscondere = verbergen 
absens = abwesend 30 
absoluere = zu Ende bringen, freisprechen, lossprechen, loslösen 
absorbere = in Beschlag nehmen 
absque = ohne, außerhalb 
abstergere = abwischen 
abstinere = sich enthalten 35 
abstrahere = entnehmen 
absurde = unsinnigerweise 
absurditas = Unsinnigkeit 
absurdus = unsinnig 
abundare = reich sein zu 40 
abusive = missbräuchlich 
abyssus = Abgrund 
accedere = hinzutreten, hinzukommen 
accendere = entzünden, anzündet 
accentus = Betonung 45 
acceptabilis = annehmbar 
acceptio = Verstehensweise 
acceptus = willkommen 
accessus = Hinzukommen 
accidere = als Akzidens zukommen, zukommen, sich ergeben, zustoßen 50 
accidens = Akzidens 
accidentaliter = akzidentell 
accidia = Missmut 
accingere = gürten 
accipere = auffassen, annehmen, empfangen, verstehen, erhalten 55 
accomodare = anwenden 
accrescere = hinzukommen zu 
accusare = anklagen 
accusator = anklagend 
accusatrix = anklagend 60 
acer = scharf 
acerbus = sauer 
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aceruus = Haufe 
acies = Schlachtordnung, Schärfe 
acolitus = Akolyth 
se acomendare = sich empfehlen 
acquirere = erwerben 5 
acta apostolorum = Apostelgeschichte 
actio = Handlung 
actor templi = Tempelverwalter 
actu = aktual 
actus = Tat, Tun, Arbeit, Betrieb 10 
actualis = Tat- 
actualiter = tätlich, tatsächlich 
acumen = Spitze 
acutus = scharf, scharfsinnig 
ad = zu, auf ... hin, hinsichtlich 15 
adaperiri = öffnen 
addere = hinzufügen, zuerteilen 
addicere = bestimmen zu 
addiscere = hinzulernen 
additamentum = Zusatz 20 
adducere = bringen zu, anführen, (in Frage) stellen 
adeo = soweit 
adesse = dabei sein, anwesend sein, zur Verfügung stehen, sich einstellen 
adherere = anhangen 
adherescere = kleben 25 
adhibere = nahebringen, anwenden, zuwenden 
adhuc = noch, auch noch, dann, noch immer 
adicere = hinzufügen, 
non adiciet = nicht wieder 
adici = hinzukommen 30 
adigere = bringen zu 
jadimplere = erfüllen 
adimpletio = Erfüllung 
ad inuicem = zueinander 
adipisci = erlangen 35 
aditus = Zugang 
adiudicare = zuurteilen 
adiungere = hinzufügen, hinzugesellen 
adiuratio = Beschwörung 
adiutor = Helfer 40 
adiutorium = Hilfe 
adiutrix = helfend 
adiuuare = helfen 
adiuuari = Hilfe erfahren 
ad medium reuocare = in den Blick zurückrufen 45 
administrare = Dienst leisten 
administratio (amministratio) = Verwaltung, Amtsausübung 
admiscere = beimischen 
admittere = zulassen 
admixtio = Beimischung 50 
admonere = ermahnen, (darauf) hinweisen 
adnepos = Urgroßenkel 
adneptis = Urgroßenkelin 
adnichilari = zunichte werden 
adniti = sich bemühen 55 
adolescentia = Jugend 
adoptare = adoptieren 
adoptio = Adoption 
adoptiuus = adoptiv 
adorare = anbeten 60 
adoratio = Anbetung 
adoriri = aufbrechen 
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adornare = schmücken 
adpropinquare = sich nähern 
adquiescere= sich beruhigen 
adquirere = erlangen 
adscribere = zuschreiben 5 
aduenire = ankommen, herbeikommen, kommen 
aduentus = Ankunft 
aduersa = Unbilden 
aduersarius = gegnerisch, Gegner 
aduersari = sich gegen etwas stellen 10 
aduersitas = Unbill, Gegnerschaft, widrige Zeit 
aduersus = in Gegnerschaft, gegnerisch, gegensätzlich zu 
aduersus = gegenüber 
aduertere = hinweisen 
adulatio = Schmeichelei 15 
adulter = Ehebrecher 
adultera = Ehebrecherin 
adulterare = die Ehe brechen 
adulterium = Ehebruch 
adultus = erwachsen 20 
aduocare = hinzurufen 
aegrotus = erkrankt 
aer = Luft 
aereus = luftartig 
affectio = Beschaffenheit, Strebung, Streben 25 
affectus = Strebung, Streben, Zuneigung 
afferre = bringen, beitun 
afficere = betreffen 
affinis = verschwägert 
affinitas = Schwägerschaft 30 
affirmare = aussagen, behaupten 
affirmatio = Behauptung 
afflare = einhauchen 
affligere = bedrängen 
afflictio = Bedrängnis 35 
affluere = zufließen 
agere = tun, vollziehen, handeln, betreiben, bewirken 
agere de = handeln von 
aggrauare = beschweren 
aggredi = angehen 40 
agi = vor sich gehen 
agilis = behänder 
agmen = Heerschar 
agnitio = Anerkennung 
agnoscere = anerkennen, erkennen 45 
agnus = Lamm 
agnus paschalis = Osterlamm 
agon = Streitkampf 
ait = er, es sagt 
alacriter = freudig 50 
alacritas = Freudigkeit 
a latere = seitlich 
albus = weiß 
alere = ernähren, speisen 
alibi = anderswo 55 
alibi B alibi = an dem einen Ort B an dem andern Ort 
alienare = entfremden 
alienatio = Veräußerung 
alienus = fremd 
alienus a = abweichend von, entfernt von, entfremdet 60 
alimentum = Nahrung 
alioquin = sonst 
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aliquandiu = eine Zeitlang 
aliquando = irgendwann, manchmal, jemals, einmal 
aliquantulum = ein wenig 
aliquatenus = in etwa 
aliquis = irgendein, in etwa ein 5 
aliquid = irgend etwas, etwas 
non aliquid = keinerlei 
aliquotiens = einige Male 
aliter = anders 
alitus = Duns 10 
secundum aliud et aliud = gemäß dem einen und dem anderen Sachverhalt 
aliunde = anderswoher 
alius = einer, anderer, verschiedener 
secundum aliud et aliud = gemäß dem einen und dem anderen Sachverhalt 
alleuiare = erleichtern 15 
alleuiatio = Erleichterung 
allicere = anziehen 
alligare = binden, anbinden 
alligatio = Anbinden 
alludere = spielen bei 20 
alphabetum = Alphabet 
altare = Altar 
altaria = Altar 
alter = zweiter 
alter ... alter = der eine von beiden ... der andere von beiden 25 
alteratio = Abänderung 
alternatim = abwechselnd 
altus = hoch 
in altum = in die Höhe 
alueus = Flussbett 30 
aluus = Schoß 
amandus = liebenswert 
amanter = liebevoll 
amare = lieben 
amaritudo = Bitterkeit 35 
amarus = bitter 
amator = Liebhaber 
ambigere = unschlüssig sein, unsicher sein 
ambiguus = unklar 
ambiguitas = Unklarheit 40 
ambire = haschen 
ambitio = Haschen 
ambitus = Rund, Umkreis 
ambulare = wandeln, gehen, umhergehen 
ambustio = Verbrennung 45 
amenitas = Lieblichkeit 
amicitia = Freundschaft 
amicus = freund, Freud 
amita = Vatersschwester, Tante 
amitina = Base väterlicherseits 50 
amitinus = Vetter väterlicherseits 
amittere = verlieren, versäumen 
amminiculum = Hilfsmittel 
ammiratio = Bewunderung 
ammonere = darauf hinweisen 55 
ammonitio = Hinweis 
amor = Liebe 
amplecti = sich zu eigen machen 
amplior = umfassender, darüber hinausgehend 
amplificare = ausweiten 60 
amplitudo = Weite 
amplius = darüber hinaus, weiter, mehr, mehr weiter 
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amputare = amputieren 
an = oder (Fragewort) 
anathema = Bann, Fluch 
ancilla = Magd 
angelica natura = Engelnatur 5 
angelus = Engel 
anglus = Engländer 
angularis = Eck- 
angulus = Ecke 
angustia = Enge, Angst 10 
anima = Seele 
animal = Lebewesen, Tier 
animalis = tierhaft, beseelt 
animare = beseelen 
animatio = Beseelung 15 
animus = Haltung, Herz 
annisus = Anstrengung 
annosus = jahrelang 
annuatim = jährlich 
annuere = zustimmen 20 
annunciare = ankündigen, verkünden 
annus = Jahr 
annuus = jährig 
ante = vorher, vorn 
anteire = vorangehen 25 
anteponere = vorziehen 
per anteriora = über vorn  
antichristus = Antichrist 
antidotum = Gegenmittel 
antiphona = Antiphon 30 
antiquus = alt 
ab antiquo = von altersher 
antistes = Bischof 
anulus = Ring 
anxius = ängstlich 35 
aperire = eröffnen, öffnen 
apertio = Öffnung 
apertus = offen 
apes = Biene 
apex = Spitze 40 
apostata = abgefallen 
apostolicus = apostolisch 
apostolus = Apostel 
apparatus = Gepränge 
apparere= erscheinen, deutlich sein 45 
appellare = benennen, sprechen von 
appellatio = Benennung 
appetitus = Verlangen 
appetere = verlangen nach 
applaudere = Beifall geben 50 
applicare = anwenden, legen 
applicatio = Anwendungsweise 
apponere = beigeben, anwenden, hinzusetzen, hinzufügen, anlegen 
apprehendere = erfassen, ergreifen 
approbare = bestätigen, billigen 55 
approbatio = Billigung 
appropinquare = sich nähern 
aptare = anpassen 
aptus = geeignet 
aqua = Wasser 60 
aqua sanctificata = Weihwasser 
aquemanile = Wasserbecken 
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aquila = Adler 
ara = Altar 
arare = pflügen 
arbitrari = meinen 
arbitrium = Entscheidungsmacht 5 
arbor = Baum 
arbusta = Gehölz 
arcere = fernhalten 
archa = Lade, Arche 
archangelus = Erzengel 10 
archidiaconus = Erzdiakon 
archiepiscopus = Erzbischof 
ardentius = brennender 
ardere = brennen, verbrennen 
ardor = Hitze, Ansturm 15 
arescere = austrocknen 
argenteus = silbern 
arguere = anklagen, argumentieren 
argumentatio = Argumentation 
argumentum = Beweisgrund 20 
argumentare = argumentieren 
argute = scharfsinnig 
aridus = trocken 
aries = Widder 
arma = Waffen, Rüstung 25 
armare = bewaffnen 
armentum = Großvieh 
armilla = Armspange 
arra = Angeld 
arrianus = Arianer 30 
ars = Kunst, Fach 
artare = einschränken 
articulus necessitatis = Notsituation 
articulus temporis = Zeitmangel 
articulus temptationis = Versuchungssituation 35 
artifex = Künstler 
artificium = Kunstfertigkeit 
artus = eng 
ascendere = auffahren, aufsteigen, heraufsteigen, hinaufziehen 
ascensio = Auffahrt 40 
ascribere = zuschreiben 
aspectus = Blick 
asper = rau 
asperitas = Rauigkeit 
aspergere = besprengen 45 
aspersio = Besprengung 
aspersorium = Sprengwedel 
aspicere = anschauen 
aspirare = eingeben 
aspiratio = Streben, Eingebung 50 
asscribere = zuschreiben, dazuschreiben 
assensus = Zustimmung 
assentire = zustimmen 
asserere = aussagen, behaupten, erklären 
assertio = Aussage, Behauptung 55 
assignare = zuweisen, zuschreiben 
assimilare = verähnlichen 
assistere = dastehen, bei jmd. stehen 
associare = beigesellen 
assumere = aufnehmen, annehmen, anwenden, anziehen 60 
sibi assumere = auf sich nehmen 
in unsum assumere = in Gebrauch nehmen 
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assumptio = Aufnahme, Empfang 
astare = dabei sein 
astringere = nötigen, schnüren, binden 
astruere = aufbauen, aufstellen, unterbauen 
astutia = Schlauheit 5 
astutus = schlau 
athomus = Atom 
at = nun aber 
atauus = Urururgroßvater 
atauia = Urururgroßmutter 10 
atrium = Vorhof 
atrocitas = Schrecklichkeit 
attactus = Anrühren 
attemptare = versuchen 
attendere = achten auf 15 
atterere = zermürben 
attestatio = Bezeugung 
attinere = ausmachen 
attingere = erreichen, reichen, berühren 
attractus = Anziehung 20 
attrahere = anziehen 
attributum = Eigenschaft 
attribuere = zuweisen, zuschreiben 
auaricia = Habsucht 
auarus = habsüchtig 25 
auctor = Urheber 
auctoritas = Autorität 
auctoritas potestatis = Machtvollkommenheit 
audacter = wagemutig 
audacia = Wagemut 30 
audere = wagen 
audire = hören, anhören 
auditor = Hörer 
auditus = Gehör, Hörenmüssen 
auellere = hinwegreißen 35 
auersio = Abwendung 
auertere = abwenden 
auferre = wegnehmen 
e medio auferre = abschaffen 
augere = mehren 40 
augmentum = Mehrung 
auia = Großmutter 
auis = Vogel 
aura = Luft 
aureus = golden 45 
auris = Ohr 
aurora = Morgenröte 
auscultare = lauschen 
austerus = hart 
ausus = Vermessenheit 50 
autem = aber, jedoch 
authenticus = amtlich 
autor = Autor 
auunculus = Onkel (Vatersbruder) 
auunculus magnus = Großonkel 55 
auus = Großvater 
auxiliator = Helfer 
auxilium = Hilfe 
baculus = Stab 
balneum = Bad 60 
balsamum = Balsam 
baptismus = Taufe, Taufbecken 
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baptista = Täufer 
baptisterium = Baptisterium, Taufbuch, Taufzeit 
baptizandus = Täufling 
baptizare = taufen 
barba = Bart 5 
basilica = Basilika 
basylicarius = Basilika-Schüler 
basis = Sockel 
basys = Sockel 
beatificare = beseligen, seligpreisen 10 
beatitudo = Seligkeit 
beatus = selig 
beligerare = Krieg führen 
bene = gut, in guter Weise, wohl 
benedictio = Segnung 15 
benefacere = Gutes tun 
beneficium = Wohltat 
beneplacitus = wohlgefällig 
beneplacitum = Wohlgefallen 
benignitas = Wohlwollen 20 
benignus = wohlwollend 
bestia = Landtier 
bibere = trinken 
bilinguis = doppelzüngig 
bimembris = doppelgliedrig 25 
bis = zweimal 
blasphemare = lästern 
blasphemia = Gotteslästerung 
bonum = Gut, Gutes 
bonitas = Gutheit 30 
bonus = gut 
botrus = Traube 
breuis = kurz 
breuitas = Kürze 
brutus = wild, vernunftlos 35 
bullire = aufwallen 
bucella = Bissen 
byssinus = Batist 
blandus = schmeichelnd 
byssus = Batist 40 
cabilonensis = von Châlon (sur Saône) 
cadauer = Leichnam 
cadere = fallen, verfallen, abfallen 
cadere in = treffen 
calcar = Spore 45 
calciamentum = Schuh 
caliga = Strumpf 
caligo = Dunkelheit 
caligare = dunkel werden, ins Dunkel gehüllt sein, dunkeln, ins Dunkel geraten 
calix = Kelch 50 
calliditas = Schläue 
callidus = schlau 
calor = Hitze 
calores ignium = Feuerhitzen 
calumniare = verleumden 55 
cambuca = Stock 
caminus = Feuerofen 
candelaber = Kerzenleuchter 
candere = erstrahlen 
candidus = weiß 60 
candor = Glanz, Weiße 
canere = blasen 
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canon = Kanon 
canonicus = kanonisch 
cantare = singen 
canticum = Gesang 
cantor = Sänger 5 
cantus = Gesang 
canus = weiß geworden 
capacitas = Fassungsvermögen 
capax = fähig, Raum habend 
capere = erfassen, fassen 10 
capessere = ergreifen 
capillus = Haar 
capitulus = Kapitel 
capitalis = Haupt 
captiuitas = die Gefangenen, Gefangenschaft 15 
captiuus = gefangen 
captus = Fassungskraft 
caput = Haupt, Hauptrichtung 
capite truncare = köpfen 
carcer = Kerker 20 
cardinalis = Kardinal-, Haupt- 
cardinalis presbyter = Hauptpriester 
carere = entbehren, frei sein von 
caritas = Karitas 
carnalis = fleischlich 25 
carnes = Fleischstücke 
caro = Fleisch 
carnes = Fleischstücke 
caro pudoris = Schamfleisch 
cassare = aufheben 30 
cassus = ungültig 
castigare = zurechtweisen, züchtigen, bestrafen, in Zucht halten 
castigatio = Züchtigung 
castimonia = Keuschheit 
castra = Lager 35 
castitas = Keuschheit 
castus = keusch 
casula = Kasel 
casus = Zufall 
ex casu = fallweise 40 
catezizatio = Katechisierung 
cathechumenus = Katechumene 
cathecismus = Katechese 
cathezizare = katechisieren 
catholicus = katholisch, Katholik 45 
cauere = in Acht nehmen, sich hüten vor, meiden 
cauerna = Höhle 
causa = Grund, Streitsache, Sache, Anliegen 
causâ = wegen 
causa saluationis = Rettungsgrund 50 
causalis = grundartig 
causare = anklagen 
causari = verfechten 
causatio = Begründung, Verursachung 
cautela = Vorsicht 55 
cautus = achtsam 
cecitas = Blindheit 
cecus = blind 
cedere = weichen 
cedere = schlagen 60 
celare = verheimlichen 
celebrare = feiern 
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celebratio = Feier 
celebris = feierlich, berühmt, bekannt 
celeritas = Schnelligkeit 
celestis = himmlisch 
celibatus = Ehelosigkeit 5 
celitus = vom Himmel her 
celum = Himmel 
cena = Abendmahl 
censere = meinen, ansehen 
census = Steuer 10 
centenarius = Hundertzahl 
cera = Wachs 
cereus = Kerze 
cereus = wächsern 
cerimonia = Zeremonie 15 
cernere = wahrnehmen 
ceroferarium = Lichtträger 
ceroferarius = Kerzenträger 
certare = kämpfen 
certificare = gewiss machen 20 
certitudo = Gewissheit 
certum = gewiss 
certus = gewiss, sicher 
Cesar = Cäsar 
cessare = ablassen, abstehen, aufhören 25 
cessatio = Unterlass 
ceteri = übrige, sonstige 
ceterum = im übrigen 
cetus = Versammlung 
cherubin = Cherubim 30 
chorus = Chor 
chrisma = Chrisam 
chrismatis unctio = Chrisamsalbung 
christianitas = Christentum 
christianus = christlich, Christ 35 
cibus = Speise 
cidaris = Cidaris 
cilicium = Bußgürtel 
cingere = gürten, umstellen 
cinis = Asche 40 
circa = um ... herum, in Bezug auf 
circuire = herumgehen um 
circuitus = Umkreis, Umgang 
circulus = Kreis, Zirkel 
circumactio = Umdrehung 45 
circumcidere = beschneiden 
circumcisio = Beschneidung 
circumdare = umkleiden 
circumquaque = allseitig 
circumscriptio = Umschreibung 50 
cito = rasch 
ciuitas = Stadt 
clamare = rufen, zurufen 
clanculo = heimlich 
clarere = klar sein 55 
clarificare = verherrlichen 
claritas = Herrlichkeit, Helligkeit 
clarus = hell, herrlich 
claudere = einschließen 
claudus = hinkend 60 
clauis = Schlüssel 
clausula = Abschnitt 
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clericus = Kleriker 
clerus = Klerus 
clibanum = Backpfanne 
coaceruare = aufhäufen 
coactio = Zwang 5 
coapostolus = Mitapostel 
coaptare = zupassen, anpassen 
coartare = einschränken, einengen, nötigen 
coccum = Scharlach 
codex = Kodex 10 
coepiscopus = Mitbischof 
coequalis = mitgleich 
coequare = gleichstellen 
coeternus = gleichewig 
coeuitas = Gleichdauer 15 
coheres = Miterbe 
cogere = nötigen, zwingen 
cogitare = denken, bedenken, nachdenken 
cogitatio = Denken, Gedanke 
cognatio = Verwandtschaft 20 
cognatus = verwandt 
cognitio = Erkenntnis, Kenntnis 
cognitio ueritatis = Wahrheitserkenntnis 
cognominatio = Beinamengebung 
cognoscere = erkennen, [bekanntlich] 25 
cohabitare = zusammenwohnen 
coherere = zusammenhängen 
cohercere = in Schranken halten 
cohibere = zurückhalten, Einhalt gebieten 
cohortari = mahnen 30 
coitus = Begattung 
colere = hegen, üben, verehren, ausbilden 
collaudatio = Lob 
collecta = Tagesgebet 
collectio = Versammlung 35 
collidere = anstoßen 
colligare = zusammenbinden 
colligere = sammeln, zusammennehmen, schließen, aufnehmen 
collocare = setzen 
collocatus = gelegen, gesetzt 40 
collum = Hals 
colobium = Überwurf 
color = Farbe 
columba = Taube 
columna = Säule 45 
coma = Haar 
comedere = essen 
comes = Graf, Begleiter 
comestio = Essen 
comitare = begleiten 50 
commater = Patin, Patenmutter, Patenkind 
commemorare = erwähnen 
commemoratio = Gedächtnis 
commendare = empfehlen, nahelegen 
commendaticius = Empfehlungs- 55 
commentarius = Kommentar 
commercium = Austausch 
comminari = androhen 
comminatio = Androhung 
comminuere = zerkleinern 60 
commiscere = vermischen 
commistio = Vermischung 
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committere = anvertrauen, begehen 
commixtio = Beimischung, Vermischung 
commoditas = Vorteil, Vorteilhaftigkeit 
commodum = Vorteil 
commodus = angemessen, vorteilhaft 5 
commouere = veranlassen 
communicare = mitteilen, teilhaben 
communio = Gemeinsamkeit, Gemeinschaft, Kommunion 
communis = gemeinsam 
commutare = verwandeln, austauschen 10 
commutatio = Austausch, Veränderung 
compago = Gefüge 
compactus = zusammengefügt 
comparabilis = vergleichbar 
comparare = sich verschaffen, erlangen 15 
comparatio = Vergleich 
compassio = Mitleiden 
compater = Pate, Patenvater, Patenkind 
compati = Mitleid haben, mitleiden 
compatiens = mitleidsvoll 20 
compellere = zwingen 
compendium = Zusammenfassung 
compendiosus = zusammenfassend 
compensatio = Ausgleich 
comperire = in Erfahrung bringen 25 
compes = Fußfessel 
competens = sachgemäß 
competere = zukommen 
compingere = zusammenziehen 
complacare = besänftigen 30 
complacitus = vereinbart 
complecti = umfassen 
complere = vollenden, beenden 
completio = Vollendung 
complexio = Zusammensetzung 35 
complicare = zusammenfalten 
componere = zusammensetzen, zusammenlegen, setzen, verfassen, ordnen 
compositio = Zusammensetzung 
compotus = Kalender 
comprehendere = begreifen, umfassen 40 
comprehensibilis = begreiflich 
comprimere = zurückhalten 
comprobare = billigen, bestätigen, erweisen 
compunctio = Erschütterung, Reue 
compungere = erschüttern 45 
computare = zusammenzählen, rechnen, berechnen 
computatio = Berechnung 
conari = versuchen 
conatus = Bemühung 
concatenare = verketten 50 
conceptio = Empfängnis 
concipere = empfangen, erfassen 
concedere = zugestehen 
concessio = Zugeständnis, Zugestehen 
concilium = Konzil 55 
concludere = einschließen, abschließen 
conclusio = Schlussfolgerung 
condordantia = Übereinstimmung 
concordare = übereinstimmen 
concordia = Eintracht 60 
concors = einträchtig 
concremari = verbrennen 
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concrematio = Verbrennung 
concubina = Konkubine 
concubere = Beischlaf haben 
concubitus = Beischlaf 
conculcare = zertreten 5 
concumbere = zusammen schlafen 
concupiscentia = Begierde 
concupiscere = begehren 
concupiscibile = begehrenswert 
concutere = erschüttern 10 
concurrere = wetteifern, zusammenkommen 
condemnare = verurteilen 
condemnatio = Verurteilung 
condere = urgründen, erstellen, gründen 
condignus = gleichangemessen 15 
condimentum = Würze 
condire = würzen 
conditio = Urgründung, Stand, Bedingung 
conditio seruilis = Leibeigenschaft 
conditor = Urgründer 20 
condonare = erlassen 
conducere = zusammenführen, führen, nützen, borgen 
confabulare = miteinander sprechen 
confederatio = Bündnis, Verbindung 
conferre = schenken, bringen, verleihen, mitteilen 25 
se conferre = sich begeben 
confessio = Bekenntnis 
confessio singularis = Einzelbekenntnis 
confestim = sogleich 
conficere = zustande bringen, herstellen 30 
confidere = vertrauen 
confidenter = voll Vertrauen 
confingere = erdichten 
confirmare = bestärken, bekräftigen, firmen 
confirmatio = Bestärkung, Bestätigung, Firmung 35 
confiteri = bekennen 
conflagratio = Verbrennen 
conflare = einschmelzen 
conformare = gleichgestalten 
conformatio = Gleichgestaltung 40 
confringere = aufbrechen, zerbrechen 
confugere = sich flüchten, seine Zuflucht nehmen 
confundere = vermischen. beschämen, verwirren 
confusio = Durcheinander, Beschämung 
confusus = durcheinandergehend, vermischt 45 
congerere = sammeln 
conglutinare = zusammenballen 
congratulari = beglückwünschen 
congregare = versammeln 
congregatio = Ansammlung, Versammlung 50 
congruere = entsprechen 
congruus = angemessen 
conicere = mutmaßen, [in unum] zusammenbringen  
coniugare = verehelichen 
coniugalis = ehelich, für die Ehe 55 
coniugium = Ehe 
coniugium facere = die Ehe schließen 
coniunctio = Verbindung 
coniungere = miteinander verbinden, hinzufügen 
coniunx = Gattin 60 
connubium = Ehe 
conqueri = sich beklagen 
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conquirens = Forscher 
conquisitio = Fragestellung 
consanguinitas = Blutsverwandtschaft 
conscientia = Bewusstsein, Gewissen, Mitwissen 
conscindere = zerschneiden 5 
consecrare = heiligen, konsekrieren, weihen 
consecratio = Konsekration 
consensio = Übereinstimmung 
consensus = Zustimmung, Übereinstimmung, Konsens 
consensum facere = den Konsens ausdrücken 10 
consensum habere = Konsens eingehen 
consentaneus = übereinstimmend 
consentire = zustimmen, einwilligen 
consepelire = mitbegraben 
consequens = folgerichtig 15 
consequenter = folgerichtig 
consequi = folgen, erreichen, erlangen 
conseruare = bewahren 
conseruari = bewahrt bleiben 
conserus = Mitknecht 20 
consessus = Zusammensitzen 
considerare = erwägen 
considerate = erwogener Weise 
consideratio = Erwägung 
consignare = festlegen, bezeichnen 25 
consignare sub = zeichenhaft stellen unter 
consilium = Rat, Plan 
consilium salutis = Heilsrat 
consistere = bestehen bleiben, stehen bleiben 
consistorium = Konsistorium 30 
consobrina = Base 
consobrinus = Vetter 
consolare = trösten 
consolatio = Tröstung 
consonus = zusammenklingend 35 
consors = Genosse 
consortium = Genossenschaft 
conspectus = Anblick, Blick 
conspicere = erblicken 
conspicuus = sichtbar 40 
constantia = Beständigkeit 
Constantinopolitanus = von Konstantinopel 
constare = feststehen, stehen, bestehen 
consternare = in Angst versetzen 
constituere = einsetzen, ansetzen, versetzen, bestimmen 45 
constitui = geraten 
constitutus esse = stehen, bestehen 
constitutio mundi = Grundlegung der Welt 
constringere = nötigen, zurückdrängen, zusammenbinden 
consubstantialis = gemeinsamer Substanz 50 
consuescere = pflegen, sich gewöhnen 
consuetudo = Gewohnheit, Gewöhnung 
consuetudo uite = Lebensgemeinschaft 
consuetus = üblich 
consulere = gerecht werden, Rechnung tragen, um Rat fragen 55 
consumere = verzehren 
consummare = zur Vollendung führen, vollenden, vollbringen 
consummatio = Vollendung 
contactus = Berührung 
contagio = Ansteckung 60 
contagium = Ansteckung 
contaminare = anstecken 
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contemnere = verachten 
contemplare = anschauen 
contemplatio = Schauung 
contemptibilis = verächtlich 
contemptor = Verächter 5 
contemptus = Verachtung 
contendere = streben, behaupten, streiten 
contentio = Streit 
contentus = zufrieden 
conterere = zermalmen 10 
contestari = Zeugnis geben, bezeugen 
contexere = zusammenweben 
continentia = Enthaltsamkeit 
continere = halten, enthalten, zusammenhalten, sich enthalten 
contingens = kontingent 15 
contingere = berühren, heranrühren, vorkommen, geschehen, gelingen, angehen 
contingere ad = hingelangen zu 
continuo = sogleich 
continuus = ständig, aufeinander folgend 
contra = gegen 20 
contra = dagegen 
contractus = Vertrag 
contradicere = widersprechen 
contradictio = Widerspruch 
contrahere = auf sich ziehen, eingehen 25 
contraire = angehen gegen 
contrarietas = Gegensätzlichkeit 
contrarius = gegensätzlich 
contrarius esse = im Gegensatz stehen zu 
contra uoluntatem = widerwillig 30 
contrectare = beziehen 
contristare = betrüben 
contritus = zerknirscht 
contritio = Zerknirschung 
contubernium = Wohngemeinschaft 35 
contumacia = Widerspenstigkeit 
contumax = widerspenstig 
convalescere = erstarken 
conuenire = überführen, zukommen, zusammenkommen 
conuenit = es ist angebracht, es entspricht 40 
conueniens = angebracht 
conuenienter = angebrachterweise 
conuersari = verkehren, leben 
conuersatio = Umgang, Wandel 
religiosa conuersatio = Ordensumgang 45 
conuersio = Hinwendung, Bekehrung, Umwandlung 
e conuerso = umgekehrt 
conuertere = hinwenden, bekehren, umwandeln, (andersherum) 
conuincere = überführen, überzeugen 
conuiuium = Gastmahl 50 
conuocare = zusammenrufen 
cooperari = mitwirken 
cooperatio = Mitwirkung 
cooperator = Mitwirker 
cooperire = bedecken 55 
copia = Fülle 
copula = Zusammenfügung 
copulare = zusammenfügen, verbinden 
copulari = sich verbinden mit 
copulatio = Verbindung 60 
coquere = kochen 
cor = Herz 
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coram = im Angesicht von, vor, von vorn 
cornu = Horn 
corona = Haarring, Krone 
coronare = krönen 
corporeus = körperhaft 5 
corporalis = körperlich, leiblich, Leib- 
corpulentia = Dicke 
corpus = Körper, Leib 
correctio = Verbesserung, Zurechtweisung 
correptio = Bestrafung 10 
corrigere = bessern, verbessern, zurechtweisen, berichtigen 
corrigia = Riemen 
corroborare = stärken 
corrodere = annagen 
corruere = herabstürzen 15 
corrumpere = verderben 
corruptela = Verderbtheit 
corruptibilis = verderblich 
corruptio = Verderbnis 
corruptus = verderbt 20 
cortex = Rinde 
cortina = Vorhang 
costa = Rippe 
cotidianus = täglich 
cotidie = täglich 25 
craticula = Rost 
creare = erschaffen 
creatio = Erschaffung 
creatrix = schöpferisch 
creatura = Geschöpf, Schöpfung 30 
credere = glauben, anvertrauen 
credibilis = glaubhaft 
credulitas = Glaubenswille 
credulus = leichtgläubig 
cremare = verbrennen 35 
cremabilis = verbrennbar 
crepare = Sprünge bekommen 
crescere = wachsen 
crimen = Untat, Vorwurf einer Untat 
criminalis = untatartig 40 
criminosus = der eine Untat begangen hat, 
crisma = Chrisam, Chrisma 
crismare = mit Chrisam salben, mit Chrisam ausführen 
cruciare = peinigen 
cruciatus = Pein, Peinigung 45 
crucifigere = kreuzigen 
crudelis = grausam 
crudelitas = Grausamkeit, Unnachgiebigkeit 
crudus = roh 
crux = Kreuz 50 
culmen = Höhe 
culpa = Schuld, Schuldtat, Vorwurf der Schuld 
culpa actualis = Tatschuld 
culpabilis = schuldhaft 
culpare = bechuldigen 55 
cultellus = Messerchen 
cultus = Kult, Brauch 
cum = mit, bei, unter 
cum = wenn, da 
cumulare = auftürmen 60 
cumulus = Aufhäufung, Gipfel 
cuncti = sämtliche, alle 
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cunctatio = Zögern 
cupere = wünschen, erwünschen, danach verlangen 
cupiditas = Verlangen, Begierlichkeit 
cupiditas muneris = Geschenkbegierlichkeit 
cupido = Begehren 5 
cura = Sorge 
curare = heilen, veranlassen, sich bemühen, sorgen für, sich kümmern um 
curatio = Heilung, Besorgung 
curia = Hof 
curiositas = Neugier 10 
curiosus = neugierig 
currere = ablaufen, laufen 
currus = Wagen 
cursim = im Lauf 
cursus = Lauf 15 
custodia = Schutz, Gefängnis 
custodire = beschützen, bewahren, einhalten 
custos = Beschützer 
dalmatica = Dalmatik 
damnabilis = verdammenswert 20 
damnare = verdammen 
damnatio= Verdammnis, Verurteilung 
damnosus = schädlich 
dampnificare = schädigen 
dampnum = Schaden 25 
dare = geben, angeben, anheimstellen 
dator = Geber 
de = über, in Bezug auf 
debere = müssen, sollen, dürfen, schulden, (etwas) gewiss (tun) 
deberi = zukommen 30 
debilis = schwach 
debitor = Schuldner 
debitum = Schuldigkeit, Pflicht 
decantare = vorsingen, absingen 
decedere = verscheiden 35 
decem = zehn 
decens = geziemend 
deceptio = Täuschung 
decere = geziemend sein 
decernere = sich entscheiden, entscheiden 40 
decerpere = entfernen 
decidere = abfallen 
decima = Zehnter 
decimare = den Zehnten nehmen 
decimatio = Zehntennahme 45 
decipere = täuschen 
declamatio = Schreierei 
declarare = erklären, offenlegen 
declinare = ablenken, abweichen, abweisen, ausweichen, seine Richtung nehmen 
decorare = schmücken 50 
decredere = beschließen 
decrepitus = hinfällig 
decrescere = geringer werden, abnehmen 
decurrere  = durchlaufen  
decus = Zierde 55 
dedere = ergeben 
dedicare = weihen 
dedicatio = Weihe 
dedicatio ecclesie = Kirchweihe, Weihe der Kirche 
dedignari = unter seiner Würde ansehen 60 
deducere = herleiten, herableiten, hinführen, bringen 
deesse = fehlen 
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defectus = Mangel, Erschöpfung 
defendere = verteidigen 
defensio = Verteidigung 
deferre = tragen, überbringen, bringen, übertragen, erweisen 
deficere = kraftlos werden, versagen, nicht ausreichen, mangeln 5 
deficere a = abkommen von, zurückbleiben hinter 
definire = bestimmen, definieren 
definitio = Definition 
deflectere = ablenken, lenke 
defloratio uirginitatis = Entjungferung 10 
defluere = hinunterfließen 
deformitas = Verunstaltung 
defraudare = um das Seine bringen 
defunctus = Verstorbener 
defungi = ableben, versterben 15 
degere = leben 
degustare = verkosten 
dehinc = daraufhin 
deicere = hinabstürzen, fällen 
deinceps = daraufhin, von nun an 20 
deinde = sodann 
deitas = Gottsein 
delabi = hinabsinken 
delectabilis = ergötzend 
delectare = Freude machen 25 
delectatio = Ergötzen, Ergötzung 
delere = tilgen 
deliberatio = Entscheidung, Überlegung 
delicie = Ergötzungen 
delictum = Unterlassungsvergehen, Vergehen 30 
delinquere = sich verfehlen 
delirare = Unsinn reden 
de medio tollere = beseitigen 
dementia = Schwachsinn 
demere = wegnehmen 35 
demon = Dämon 
demonium = Dämon 
demonstrare = erweisen, aufzeigen 
demonstratio = Erweis 
demulcere = erweichen 40 
demum = endlich 
denarius = Zehnzahl 
denegare = verweigern 
denique = endlich, schließlich 
denominative = in der Benennung hergeleitet 45 
denotare = hinweisen auf 
dens = Zahn 
densari = sich verdichten 
denudatio = Entblößung 
denunciare = mitteilen 50 
denuo = von neuem 
deorsum = nach unten 
deperire = zugrundegehen 
deponere = ablegen, abstellen, absetzen 
deportare = tragen 55 
deposcere = erbitten 
depositio = Ablegung 
deprecare = flehen 
deprecatrix = Abmahnerin 
deprehendere = ertappen, erfassen 60 
depressio = Niederdrückung 
deprimere = niederdrücken, herunterdrücken 



 
 

19 

deputare = zurechnen, abordnen, widmen, bestimmen 
derelinquere = verlassen 
deridere = verlachen 
derogare = beeinträchtigen 
descendere = herkommen, sich herablassen, hinabsteigen, hinabgehen, herabfallen 5 
descensus = Abstieg 
describere = schreiben, niederschreiben 
descriptio = Beschreibung, Niederschreibung 
deserere = verlassen 
deseruire = Dienst leisten 10 
desiderabilis = ersehnenswert 
desiderare = ersehnen 
desiderium = Sehnsucht, Verlangen 
desidia = Nachlässigkeit 
desidiosus = nachlässig 15 
designare = bezeichnen 
desinere = aufhören 
desistere = unterlassen, ablassen von 
desperare = verzweifeln, in Verzweiflung bringen 
desperatio = Verzweiflung 20 
despicablis = verachtenswert 
despicere = verachten 
desponsari = getraut werden 
desponsatio = Trauung 
destituere = im Stich lassen 25 
destitutio = Vernachlässigung 
destruere = zerstören 
desudare = wie Schweiß rinnen 
desuper = von oben, nach oben 
detegere = aufdecken 30 
detergere = abwischen 
deterior = schlechter 
determinare = festlegen 
detestare = verabscheuen, ablehnen 
detrahere = schmähen 35 
detrectare = abträglich sein 
detrimentum = Schaden 
detrudere = hinabstürzen 
deuenire = gelangen 
deuiare = abweichen, sich verirren 40 
deuitare = vermeiden 
deuia = Abwege 
deuorare = verschlingen 
deuotio = Hingabe 
deuotus = andächtig, hingebungsvoll 45 
dextera = Rechte 
dexter = rechte 
dextre = rechts 
diabolus = Teufel 
diaconatus = Diakonat 50 
diaconus = Diakon 
diadema = Diadem 
dialogus = Dialog 
dicere = sagen, nennen, benennen, sprechen, aussagen, Redeweise, heißen 
dici = heißen, ausgesagt werden, benannt werden 55 
dictare = diktieren 
dictio = Aussage 
dictum = Aussage 
dies = Tag 
differens = unterschiedlich, verschieden 60 
differentia = Unterschied 
differre = aufschieben, aufhalten 
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difficilis = schwierig 
difficultas = Schwierigkeit 
diffidere = misstrauen, zweifeln 
diffinire = bestimmen 
diffinitio = Abgrenzung 5 
diffiteri = abstreiten 
diffugere = auseinanderfliehen 
diffundere = ausgießen, ausbreiten, verbreiten 
digamus = zweimal verheiratet 
digitus = Finger 10 
dignatio = Gnadenerweis 
dignitas = Würde 
ordo dignitatis = Würdeordnung 
dignum est = es geschieht recht 
dignus = würdig, angemessen 15 
diiudicare = urteilsmäßig entscheiden 
dilabi = zerfallen 
dilatio = Aufschub 
dilatare = ausweiten 
dilectio = Liebeshingabe 20 
dilector = Liebhaber 
diletissimus = liebster 
dilector = der lieb hat 
diligere = lieb haben 
diligenter = sorgfältig 25 
diligentia = Sorgfalt 
diluculum = Tagesanbruch 
diluere = abwaschen 
diluuium = Sintflut 
dimensio = Ausdehnung 30 
dimidia pars = Hälfte 
dimidium = Hälfte 
dimidius = halb 
diminuere = vermindern 
diminutio = Minderung 35 
dimittere = unterlassen, überlassen, entlassen, erlassen, auslassen, vergeben, auflösen, loslassen 
dinumerare = abzählen 
diocesanus = Diözesan- 
directio = Ausrichtung 
dirigere = ausrichten, leiten, zuschicken 40 
dirimere = auflösen 
dirui = zerstört werden 
dirus = verhängnisvoll 
discedere = weggehen, scheiden 
discere = lernen, erfahren 45 
discernere = klar unterscheiden, wahrnehmen 
discernibilis = unterscheidbar 
discerpere = auseinanderteilen 
discidium = Auseinandergehen 
disciplina = Unterweisung 50 
discipulus = Jünger 
discooperire = aufdecken 
discordare = widerstreiten 
discors = uneinig 
discrepare = abweichen 55 
discretio = Klugheit, Unterscheidung 
discretus = unterschieden, abgeschieden 
discrimen uie = Weggabelung 
discurrere = umherlaufen 
discutere = diskutieren 60 
disiungere = trennen 
dispar = ungleich 
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dispendium = Abschlag 
dispensare = zuerteilen, austeilen 
dispensatio = Zuerteilung, Austeilung, Dispensieren, Dispens, Gnadenerweis 
dispensator = Zuerteiler, Dispensgeber 
dispensatorie = dispensweise 5 
dispensatrix = Zuerteilerin 
disperdere = verstreuen 
dispergere = zerstreuen 
dispersio = Zerstreuung 
dispertire = aufteilen 10 
displicere = missfallen 
disponere = anordnen, bereiten, verfügen, einrichten, ordnen, versehen mit 
dispositio = Anordnung, Verfügung, Aufgliederung 
disputare = disputieren 
Disputatio = Disput 15 
dissensio = Uneinigkeit 
disserere = erläutern 
dissidere = entzweit sein 
dissimilis = verschieden 
dissipare = verstreuen, auflösen 20 
dissipatio = Verschleuderung 
dissoluere = auflösen 
distantia = Abstand, Entfernung 
distare = entfernt sein, ein Unterschied sein  
distincte = deutlich 25 
distinctio = Unterscheidung, Absatz 
distribuere = verteilen 
distributor = Verteiler 
districtus = streng 
districte = streng 30 
districtio = Strengheit 
distringere = streng behandeln 
disturbare = durcheinanderbringen 
ditare = reich machen 
ditio = Sagen 35 
ditior = reicher 
diu = lange 
diuersitas = Verschiedenheit 
diuersus = verschieden 
e diuerso = entgegengesetzt 40 
diues = reich 
diuinitas = Gottsein, Göttlichkeit 
diuinus = göttlich 
diuinum seruitium = Dienst für Gott 
diuinus timor = Gottesfurcht 45 
diuinitus = von Gott her 
diuidere = abteilen, aufteilen, trennen 
diuisim = abgeteilt 
diuisio = Abgeteiltwerden, Teilung, Trennung 
diuitie = Reichtum 50 
diuortium = Scheidung 
diutissime = sehr lang 
diuturnus = wegen seiner Länge, seit langem 
docere = lehren, belehren 
doctor = Lehrer 55 
doctrina = Lehre 
documentum = Lehre, Dokument 
dolens = schmerzend 
dolere = im Schmerz sein, Schmerzen haben 
dolet = es tut jmd. Leid 60 
dolor = Schmerz 
dolus = List 
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dominari= herrschen 
dominatio = Herrschaft 
dominicus = Herren- 
dominicum corpus = Herrenleib 
dominica dies = Sonntag 5 
dominus = Herr 
domnus = Herr 
donare = schenken, erlassen 
donatio = Gabe 
donec = bis 10 
donum = Gabe 
dormire = schlafen, entschlafen 
dormitare = schläfrig werden 
dormitio = Entschlafen 
dorsum = Rücken 15 
dotare = mit einer Mitgift versehen 
dubietas = Zweifelhaftigkeit 
dubitare = zweifeln, zögern, bezweifeln, im Zweifel sein 
dubitatio = Zweifeln 
dubium = Zweifel 20 
dubius = zweifelhaft 
ducatus = Führung 
ductilis = langgezogen 
ducere = führen, (Gattin) heimführen, zu der Auffassung kommen, 
ductus = Richtung, Leitung 25 
dulcedo = Süße 
dulcis = süß 
dum = während, wenn, solange 
dumtaxat = zumindest, genau genommen  
duntaxat = zumindest 30 
duo = zwei, zweierlei 
duodecim = zwölf 
duplex = zweifach, doppelt 
duplicare = verdoppeln 
dupliciter = zweifach, auf zwei Weisen 35 
durabilis = dauerhaft 
durare = dauern 
durus = hart 
dux = Herzog 
ebrietas = Trunkenheit 40 
ebriosus = Trunkenbold 
ecce = siehe 
ecclesia = Kirche 
ecclesiasticus = kirchlich 
econtra = dagegen 45 
econtrario = im Gegensatz, auf umgekehrte Weise 
edictum = Anordnung 
edificare = auferbauen, bauen 
edificatio = Auferbauung 
edificium = Gebäude 50 
ediuerso = gegensätzlich 
edocere = lehren, belehren 
edulium = Speise 
effectualis = wirkungsartig 
effectus = Wirkung, Verwirklichung, Auswirkung 55 
efferatus = verwildert 
efferre = vorbringen, bringen, erheben 
efferuere = sieden 
efficatia = Wirkmacht 
efficere = machen zu 60 
effigies = Gestaltform 
effluere = überfließen, verfließen 
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effractus = gebrochen 
effundere = ausgießen, vergießen 
se effundere = sich ergießen 
effusio = Vergießung 
egens = bedürftig 5 
eger = krank 
egere = bedürfen 
ego = ich, ich nun 
egredi = herausfahren, hinausgehen 
egrotare = krank sein, krank werden 10 
Egyptus = Ägypten 
eicere = hinauswerfen, auswerfen 
eiicere = hinausstoßen 
eiusmodi = derartig, solch, von der Art 
elatio = Selbsterhebung 15 
electio = Wahl, Erwählung  
elementum = Element 
eleuare = aufrichten, erheben 
eligere = erwählen, auswählen 
elisius = elysisch 20 
elongare = entfernen 
eloqui = aussprechen 
eloquium = Offenbarungswort, Ausspruch, Sprechen 
elucere = aufleuchten 
eluere = abwaschen 25 
emarcescere = dahinwelken 
emendare = bessern 
emere = erkaufen, kaufen 
emergere = auftauchen 
eminentia = Herausragen 30 
eminus = weit weg 
emittere = aussenden 
emollire = kraftlos machen 
emulare = nacheifern 
emulatio = Nacheiferung 35 
emundare = reinigen, abwischen 
emundatio = Reinigung 
Encherydion = Encheridion 
energuminus = Besessener 
enigma = Rätsel 40 
enim = nämlich, denn 
eniti = sich bemühen 
enodare = entknoten 
enormitas = Auswuchs 
enumerare = aufzählen 45 
enuntiare = bekanntmachen  
enutrire = nähren 
episcopus = Bischof 
epistola = Brief 
equalis = gleich 50 
equalitas = Gleichheit 
equaliter = in gleicher Weise 
equare = gleichsetzen, gleichkommen 
eque = in gleicher Weise 
equipondus = (gen.) gewichtsensprechend 55 
equitas = Entsprechung Billigkeit 
equus = entsprechend 
equus = Pferd 
ereptio = Herausreißen 
erga = gegenüber 60 
ergastulum = Zuchthaus 
ergo = also 
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erigere = aufrichten, erheben 
eripere = entreißen 
errare a = abirren von 
error = Irrtum 
erubescentia = Sich-Schämen 5 
erubescere = sich schämen 
eructare = ausspeien 
erudire = belehren 
eruditio = Belehrung, Ausbildung 
eruditus = gebildet 10 
eruere = herausreißen 
erumna = Drangsal 
erumpere = hervorbrechen 
es = Bronze 
esca = Nahrung, feste Speise 15 
esse (in) = sein, ausmachen, bestehen in, liegen in, stammen, geben (es gibt), da sein, stattfinden, gehen auf  
essentia = Wesenheit 
essentialiter = der Wesenheit nach 
estimare = meinen, einschätzen 
estimatio = Einschätzung, Meinung 20 
estuare = erhitzt sein 
estus = Hitze 
esurire = hungern 
esus = Essen 
et = und 25 
et … et = sowohl … als auch; sowohl … wie 
et cetera = und so weiter 
etas = Zeitalter, Alter 
etenim = und allerdings 
eternalis = Ewigkeits- 30 
eternitas = Ewigkeit 
eternus = ewig 
ethnicus = Heide 
etiam = auch, sogar 
etiam atque etiam = wieder und wieder 35 
euacuare = entmachten, beseitigen 
euadere = entgehen 
euangelicus = Evangeliums-, aus dem Evangelium 
euangelista = Evangelist 
euangelium = Evangelium 40 
euangelizare = das Evangelium verkünden 
eucharistia = Eucharistie 
euenire = sich ereignen, widerfahren 
euentus = Ereignis 
euidens = einsichtig, deutlich 45 
euidenter = einsichtig, eindeutig 
euidentia = Anschauung 
euitare = vermeiden 
eunuchus = Eunuche 
euocare = (jemd.) rufen 50 
euum = Zeitdauer 
ex = aus, aufgrund von 
exaltare = erhöhen 
exaltatio = Erhöhung 
exameron = sechs Tage 55 
examinare = untersuchen, prüfen 
exanimis = entseelt 
exardesere = entbrennen 
exasperare = aufreizen 
exaudire = erhören 60 
excecare = blind machen, blenden 
excecatio = Verblendung 
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excedere = überschreiten 
excellens = vortrefflich 
excellentia = Vortrefflichkeit 
excellere = vortrefflich sein 
exceptis = mit Ausnahme von 5 
excessus = Übertretung 
excidere = aufhören 
excipere = auffangen 
excitare = erwecken 
excitatio = Erweckung 10 
excludere = ausschließen 
excolere = bearbeiten, ausbilden 
excommunicatus = Exkommunizierter 
excrescere = heranwachsen 
excruciare = peinigen 15 
excusabilis = entschudlbar 
excusare = entschuldigen, entschulden 
excusatio = Entschuldigung 
excutere = abschütteln 
execratio = Verunheiligung 20 
exemplare = Beispiel, Vorbild 
exempli causa = zum Beispiel 
exemplum = Beispiel, Vorbild 
pro exemplo = beispielsweise 
ex eo = von der Zeit an, seitdem 25 
exequi = ausführen 
exercere = veranstalten 
exercitatio = Übung, Üben 
exercitium = Übung 
exercitus = Heer 30 
exhibere = anwenden, darreichen, darstellen, erweisen, ausüben, bewirken 
exhibitio = Erweis 
exhorrere = entsetzt sein 
exigere = einfordern, erfordern, verlangen 
exiguitas = Winzigkeit 35 
exiguus = winzig 
exilis = dünn 
exilium = Verbannung 
exinde = daraufhin 
exire = ausgehen, weggehen, herauskommen 40 
existere = existieren, bestehen, leben, sein 
exitialis = fatal 
exitus = Ausgang 
exorbitare = aus der Bahn kommen 
exorzizatio = Exorzisieren 45 
exorcismus = Exorzismus 
exorcista = Exorzist 
exordiri = seinen Ausgangspunkt nehmen 
exordium = Ausgang, Ausgangspunkt 
exoriri = entstehen 50 
exornare = ausschmücken 
ex parte = zum Teil 
expauescere = erbleichen 
expectatio = Erwartung 
expedire = loslösen, befreien 55 
expedit = es ist zuträglich 
expellere = vertreiben 
expensa = Aufwand 
experientia = Erfahrung 
experiri = in Erfahrung bringen, erfahren, ausprobieren 60 
expers = nicht teilhaft 
expetere = erbitten, verlangen 
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expiare = sühnen 
expiari = Sühne erlangen 
expiatio = Sühne 
expiatorius = Sühne- 
explere = beendigen, genießen, erfüllen 5 
explicare = entfalten 
explicatio = Entfaltung 
explicit = es ist zu Ende 
explorare = ausspähen 
exponere = darstellen, darlegen, auslegen 10 
exposcere = erfordern 
expositio = Darlegung 
expostulare = es erforderlich machen, fordern 
expressio = Ausdruck 
expressius = ausdrücklicher 15 
exprimere = ausdrücken, kenntlich machen, auspressen 
exquirere = untersuchen, suchen nach 
exsecare = herausschneiden 
exsectio = Schneiden 
exsequie = Leichenbegängnis 20 
exspectare = erwarten, abwarten 
exspoliare = ausplündern 
exstare =  
exsufflare = herausblasen 
exsufflatio = Herausblasen 25 
exsurgere = sich erheben 
extendere = ausdehnen 
exterior = äußere 
exterius = äußerlich 
exterminare = verbannen 30 
exterminator = Würgeengel 
extersus = geputzt 
extinctus = erloschen 
extingere = auslöschen 
extollere = emporheben 35 
extorquere = erzwingen 
extra = außerhalb, von außerhalb 
extra = außerhalb von 
extrahere = herausziehen 
extraneus = auswärtig 40 
extremitas = äußerer Rand 
in extremis = in den letzten Zügen 
extrinsecus = von außen, außerhalb 
exuere = ausziehen, entkleiden 
exulans = verbannt 45 
exultare = jubeln 
ex uoluntate = willtentlich 
exurere = ausbrennen 
fabrica = Aufbau 
fabricare = verfertigen 50 
facere = schaffen, tun, ausführen, begehen, ausführen, bewirken, (Konsens) abgeben, handeln, bringen, 

machen  
siue faciat siue non faciat = ob es gelingt oder nicht gelingt 
facies = Angesicht 
facilis = leicht 55 
facinus = Verbrechen 
factor = Schaffer 
factura = das Geschaffene, Herstellungsart 
factum = Ereignis, Tat, Geschehnis 
factus = geschaffen, geschehen 60 
facultas = Fähigkeit 
falsus = falsch 
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fallacia = Täuschung 
fallax = trügerisch 
fallere = täuschen, in Irrtum führen 
fama = Ruf 
fames = Hunger 5 
familiaris = vertraut 
familiaris esse = naheliegen 
familiaritas = Vertrautheit 
familia = Familie 
famulari = dienstbar sein 10 
ad oculum famulari = augendienerisch sein 
fantasie = Phantasie 
fastidire = überdrüssig werden 
fastdium = Überdruss 
fateri = bekennen 15 
fatigare = ermüden 
fatigatio = Ermüdung 
fauere = begünstigen 
fauor = Gunst 
fauus = Wabe 20 
febricula = Fieberchen 
feculentus = schmutzig 
fecundare = befruchten 
fecunditas = Fruchtbarkeit 
fedus = Bund 25 
fedus coniugalis = Ehebund 
fedus = hässlich 
federare = Bund schließen 
federatio = Verbündung 
feditas = Häßlichkeit 30 
felix = glückselig 
felicitas = Glückseligkeit, Glück 
femina = Frau 
feminalis = Lendenkleid 
femineus = weiblich 35 
fenerator = Geldverleiher 
fenestra = Fenster 
fenum = Stroh 
feria quarta = Mittwoch 
ferire = treffen 40 
ferre = tragen 
ferreus = eisern 
ferrum = Waffe 
feruere = brodeln, eifern 
feruor = Eifer 45 
festinare = eilen, sich eilen 
festinatio = Eile 
festiuitas = Fest 
fetor = Gestank 
fetus = Fötus 50 
ficte = vorgetäuscht 
fictio = Gebilde, Heuchelei, Vortäuschung 
fideiussor = Bürge 
fidelis = gläubig 
fideliter = gläubig, glaubensgemäß 55 
fidenter = getrost  
fides = Glaube, Treue 
fidem habere = Glauben schenken 
fides oculata = Augenglauben 
fiducia = Zuversicht 60 
fiducialiter = vertrauensvoll 
fieri, factum esse = geschehen, zustande kommen, entstehen 
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figmentum = Gespinst 
figulus = Töpfer 
figura = Figur, Gestalt 
figura dicendi = Redefigur 
figurare = figurieren 5 
filia = Tochter 
filialis = kindschaftlich 
filiatio = Sohnschaft 
filiola = Patentochter 
filiolus = Patensohn 10 
filius = Sohn, Kind, Junges 
fimbria = Rüsche 
fingere = bilden, heucheln, erfinden 
fictus = Heuchelnder 
finire = beenden 15 
finiri = aufhören 
finis = Ziel, Ende 
firmamentum = Firmament 
firmare = bestärken, fest machen 
firmitas = Festigkeit 20 
firmus = fest, standhaft 
flagellare = geißeln 
flagellum = Geißel 
flagitare = flehen um 
flagitium = Schandtat 25 
flagrare = brennen 
flamen = Eigenpriester 
flare = blasen 
flatus = Atem 
flectere = umstimmen 30 
fletus = Heulen, Weinen 
fluctuare = schwanken 
fluctus = Fluten 
fluere = verfließen 
flumen = Fluss 35 
fluuius = Strom 
folium = Blatt 
fomentum = Förderung 
fomes = Zündstoff 
fons = Quelle, Bronn 40 
foras = nach draußen 
foris = draußen, von draußen 
forma = Gestalt, Form 
formare = gestalten, bilden 
formidare = befürchten 45 
fornax = Ofen 
fornicare = Unzucht treiben 
fornicarius = unzüchtig 
fornicatio = Unzucht 
fornicator = Unzüchtiger 50 
fors = Schicksal 
forsan = vielleicht 
fortassis = vielleicht 
forte = etwa, vielleicht 
fortis = stark 55 
fortiter = mit Stärke, tapfer 
fortitudo = Stärke 
fortuitus = allfällig 
fortuna = Glückslage 
fouere = unterstützen, erquicken 60 
fractio = Brechung 
fragilis = gebrechlich 
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fragilitas = Gebrechlichkeit 
frangere = brechen, aufbrechen 
frater = Bruder 
fraternitas = Brüderlichkeit 
fraudare = vorenthalten 5 
fraus = Betrug 
fraudulenter = betrügerisch 
fraudulentia = Betrügerei 
fraudulentus = betrügerisch 
frenum = Zügel 10 
frequens = häufig 
frequentare = stets einhalten, häufig (tun) 
frequenter = häufig 
frigus = Kälte 
frigores niuuim = Schneekälten 15 
friuolus = abgeschmackt 
frondosus = laubreich 
frons, frondis = Laubwerk 
frons, frontis = Vorderseite, Stirn 
fructificare = Frucht bringen 20 
fructuosus = fruchtbringend, genussreich, fruchtbar 
fructus = Genuss, Frucht, Gewinn 
frui = genießen 
frumentum = Getreide 
frustra = grundlos 25 
frustrare = zunichte machen 
fugare = in die Flucht schlagen 
fugere = fliehen 
fulgere = strahlen 
fumare = rauchen 30 
fundamen = Grundlage 
fundamentum = Grundlage, Fundament 
fundere = vergießen, ausströmen lassen, vorbringen 
fungi = tätig sein, ausüben 
funiculus = Strick 35 
funis = Strick 
funus = Bestattung 
furari = stehlen 
furor = Wut 
furtiuus = heimlich 40 
furtum = Diebstahl 
fuscare = verdunkeln 
futurus = künftig 
futurum = Zukunft 
gaudium = Freude 45 
gehenna = Hölle 
gehennalis = höllisch 
gemere = stöhnen, seufzen 
geminare = verdoppeln 
geminatio = Verdopplung 50 
geminus = doppelt, zweifach 
gemitus = Stöhnen 
genealogia = Genealogie 
gener = Schwiegersohn 
generalis = allgemein 55 
generare = zeugen, erzeugen 
generari = stammen 
generatio = Zeugung, Erzeugung, Generation 
genitura = Konstellation 
gens = Heidenvolk, Volk 60 
gentilis = Heide 
gentilitas = Heidentum 
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genu = Knie 
genus = Gattung, Art, Abkunft 
genus humanum = Menschengeschlecht 
gerere = darstellen, betreiben, begehen 
geri = vor sich gehen 5 
Germania = Deutschland 
germanitas = Verschwisterung 
germanus = echt, Bruder 
germen = Keim, Pflanze 
gesta pontificalia = Papstgeschichte 10 
gestum = Vorgang 
gestare = tragen 
gestus = Geste 
gignere = zeugen, gebären 
gigni = herstammen 15 
gloria = Ruhm, Herrlichkeit 
gloriare = verherrlichen 
gloriari = sich rühmen 
glorificatio = Verherrlichung 
gnarus = kenntnisreich 20 
gradus = Stufe 
gradus legalis = Gesetzesstufe 
gramen = Pflanze 
grammaticus = Grammatiker 
grandescere = groß werden 25 
gratanter = freudig 
grates referre = Dank sagen 
gratia = Gnade 
gratiarum actio = Danksagung 
gratias referre = Dank erweisen 30 
gratis = umsonst 
gratuito = uneigennützig, ohne Gegenleistung 
gratuitus = uneigennützig 
gratus = genehm 
grauare = belasten 35 
grauis = schwer, ernst, gewichtig 
grauitas = Ernst, Schwere 
grecum = Griechisch 
grecus = griechisch 
gubernare = lenken 40 
gubernatio = Lenkung 
gula = Fresssucht 
gurges = Strudel 
gustare = kosten, verkosten 
gustus = Geschmack 45 
gyrare = umrunden 
habere = haben, ansehen, kennen, besagen, es steht zu  
habere (mit Inf.) = vermögen, es ist Sache jemandes, sich so verhalten, enthalten, zulassen, mit sich bringen, 

vorweisen 
haberi = vorhanden sein 50 
habilis = geschickt, geeignet 
habilitas = Eignung, Fähigkeit 
habitaculum = Wohnstatt 
habitare = wohnen 
habitatio = Wohnung, Einwohnung 55 
habitator = Einwohnender 
habitudo = Äußeres 
habitus = Tracht, Zustand, Haltung 
habitus naturae = Naturart 
habundans = reichlich 60 
habundantia = Überfluss 
ex habundantia = überflüssig 
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habundare = reich sein, reich vorhanden sein, im Überfluss haben, im Überfluss sein 
hactenus = bis hier 
haurire = gewinnen 
hereditas = Erbe, Erbschaft 
heremum = Wüste 5 
herere = hängen, anhangen 
heres = Erbe, Erbin 
heresis = Häresie 
hiatus = Schlund 
hic = hierher, hier 10 
hinc = von hier, von hier aus 
holocaustum = Ganzbrandopfer 
homicida = Mörder 
homicidium = Mord 
homo = Mensch, Mann 15 
honeste = ehrbar, in Ehren 
honestus = ehrbar 
honor = Ehre 
honorare = ehren 
horrendus = schrecklich 20 
horrere = zurückschrecken vor 
horrescere = zurückschrecken vor 
horror = Schrecken 
hortari = ermahnen 
hortatrix = Ermahnerin 25 
hospes = Gast, Wirt 
hospitare = als Gast aufnehmen 
hospitium = Gastfreundschaft 
hostia = Opfergabe, Hostie 
hostia expiationis = Sühneopfergabe 30 
hostis = Feind, Gegner 
huiusmodi = solche 
huius rei gratia = um dieser Sache willen 
humanitas = Menschsein, Menschlichkeit 
humerus = Schulter 35 
humiliare = verdemütigen 
humiliatio = Verdemütigung 
humilitas = Geringheit, Demut 
humiliter = demütig 
humor = Feuchtigkeit 40 
humus = Erdreich 
hyssopum = Yssop 
iacere = darniederliegen, liegen 
iacinctus = Hyazinth 
iacinctinus = Hyazinth-, hyazinthen 45 
iactantia = Sich-Brüsten 
iam = bereits, erst 
iam non = nicht mehr 
ianitor = Türsteher 
ianua = Tor 50 
ibidem = ebendort 
ictus = Stoß 
ictus oculi = Augenblick 
idcirco = diesbezüglich  
ideo = deshalb 55 
id est = das heißt 
idipsum = eben dasselbe 
idolum = Götterbild 
idoneus = geeignet 
ieiunium = Fasten 60 
ieiunus = fastend 
igitur = somit, also 



 
 

32 

ignarus = in Unkenntnis von 
igneus = feurig 
ignis = Feuer 
purgatorius = Läuterungsfeuer 
ignis sacificii = Opferfeuer 5 
ignobilitas = Unbekanntsein 
ignoranter = in Unkenntnis 
ignorare = in Unkenntnis sein, verkennen 
ignorantia = Unkenntnis 
ignoscere = verzeihen 10 
ille = jener, dieser 
illegitimus = illegitim 
illesus = unbeeinträchtigt 
illicitus = unerlaubt 
illic = dort, dorthin 15 
illicere = verlocken 
illigare = anbinden 
illiteratus = ungebildet 
illuc = dorthin 
illuminare = erleuchten 20 
illuminatio = Erleuchtung 
illusio 
illustrare = beleuchten 
illustris = vornehm, glänzend 
imaginabilis = vorstellungsmäßig 25 
imaginatio = Vorstellung 
imago = Bild 
imbecillitas = Schwachheit 
imbuere = vertraut machen 
imitare = nachahmen 30 
imitatio = Nachahmung 
immaculatus = unbefleckt 
immaturus = unreif, vorzeitig 
immediate = unmittelbar 
immensitas = Unermesslichkeit 35 
immensus = unermesslich 
immergere = eintauchen 
immerito = zu Unrecht 
immersio = Eintauchung 
imminere = drohen 40 
imminuere = schmälern 
immittere = hineinsenden 
immixtus = ineinander vermischt 
immo = ja, ja sogar, vielmehr 
immobilis = unabänderlich 45 
immoderatus = maßlos 
immolare = opfern 
immolatio = Opferung 
immortalis = unsterblich 
immortalitas = Unsterblichkeit 50 
immundicia = Unreinheit 
immundus = unrein 
immunis = ledig 
immutabilis = unabänderlich 
immutare = abändern 55 
impar = ungleich 
imparatus = unvorbereitet 
impassibilis = leidensunfähig 
impedimentum = Hindernis, Behinderung 
impedire = hindern 60 
impellere = antreiben 
impendere = gewähren, zuwenden 
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imperare = befehlen, herrschen 
imperator = Feldherr, Kaiser 
imperfectus = unvollkommen 
imperium = Befehl, Herrschaft 
imperitia = Unkundigkeit 5 
imperitus = unkundig 
impertire = mitteilen 
impetrare = erwirken 
impetuosus = draufgängerisch 
impetus = Ungestüm 10 
impietas = Gottlosigkeit 
impius = unfromm, gottlos 
implere = erfüllen, ausfüllen 
implorare = erflehen, anflehen 
impollutus = nicht verunreinigt 15 
imponere = aufbürden, aufsetzen,  
manus imponere = Hände auflegen 
impositio manuum = Händeauflegung 
impositio manus = Handauflegung 
impossibilis = unmöglich 20 
impossibilitas = Unmöglichkeit 
impotens = machtlos 
imprecari = erflehen 
imprimere = aufdrücken, eindrücken, einprägen, aufprägen 
improbare = missbilligen 25 
improperare = vorwerfen, einen Vorwurf machen 
improperium = Vorwurf 
impudenter = schamlos 
impudentia = Schamlosigkeit 
impudicitia = Unschamhaftigkeit 30 
impugnare = bekämpfen 
impugnatio = Anfechtung 
impulsus = Antrieb 
impunitus = ungestraft 
imputare = anrechnen 35 
imus = tiefster, Untersters 
in imo = zuunterst 
in = in, bei, aufgrund, gegenüber, unter 
inanis = wüst 
inanescere = leer ausgehen 40 
incarceratus = Eingekerkerter 
incarnatio= Fleischwerdung 
incaute = unvorsichtig 
incedere = einhergehen 
incendere = in Brand stecken 45 
incendium = Brand 
incensum = Weihrauch 
incentiuum = Reizmittel 
inceptum = Beginnen 
incertus = ungewiss 50 
incessus = Einhergehen 
incestus = Inzest 
inchoare = anfangen 
inchoatio = Anfangen 
incipere = beginnen 55 
incidere = geraten, sich ergeben 
incisio = Schneiden, Einteilung 
inclinare = hinneigen, beugen 
inclinatio = Verneigung 
includere = einschließen 60 
incogitabilis = undenkbar 
incolumitas = Wohlbehaltenheit 
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incommodum = Nachteil 
incommunicabilis = unmitteilbar 
incommutabilis = unveränderbar 
incomprehensibilis = unbegreiflich 
inconnexus = unverbunden 5 
inconcessus = nicht zugestanden 
inconcussus = unerschütterlich 
incongruenter = unpassend 
incongruus = unzusammenhängend 
inconsulto = ohne Beratung mit 10 
incontinens = unenthaltsam 
incontinentia = Unenthaltsamkeit 
inconveniens = unangebracht 
inconuenientia = Unangebrachtheit 
incorporare = verleiblichen, eingliedern, einverleiben 15 
incorporeus = nicht leiblich 
incorruptela = Unverderbtheit 
incorruptibilis = unverderblich 
incorruptio = Unverderbtheit 
incorruptus = unverderbt, unverderblich 20 
incredibilis = unglaubwürdig, unglaublich 
incredulus = ungläubig 
incrementum = Zuwachs 
increpare = tadeln 
increpatio = Tadel 25 
incriminatio = Anschuldigung 
incurrere = verfallen in, geraten in, angreifen, aufkommen 
incuruatio = Beugung 
incutere = eingeben 
indago = Erforschung 30 
inde = von dort, daraufhin, daraus 
indecens = ungehörig 
indecorum = unschicklich 
indefessus = unermüdlich 
indeficiens = mangellos, unerschöpflich 35 
indere = hineingeben 
indesinenter = unaufhörlich 
indicatiue = indikativisch 
indicare = angeben 
indicere = ansagen, zusprechen 40 
indicibilis = unsagbar 
indicium = Kennzeichen 
indictio = Ansage 
indifferens = unterschiedslos 
indigentia = Bedürftigkeit 45 
indignatio = Unwillen 
indisciplinatus = undiszipliniert 
indiscretus = unklug 
indissimilis = unverschieden 
indiuidualis = ungeteilt 50 
indiuiduus = ungeteilt einzig 
indiuise = unabgeteilt 
indubitanter = ohne zu zweifeln 
inducere = einführen, verleiten, dazu bringen, mit sich führen, kommen lassen 
induere = anziehen, bekleiden 55 
indui supra = überzogen werden 
indulgentia  = Nachsicht 
indulgere = Nachsicht üben, nachsichtig gewähren 
indumentum = Gewand, Kleid 
industria = Bemühung 60 
ex industria = absichtlich 
ineffabilis = unsagbar 
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inefficax = unwirksam 
in eo quod = gemäß 
inermis = unbewaffnet 
inesse = da sein, wohnen 
inexauditus = unerhört 5 
inextinguibilis = unauslöschlich 
infamare = jmds. Ruf schädigen 
infamis = ehrlos 
infans = Kind 
infantia = Kindheit;Unmündigkeit 10 
infelicitas = Unglück 
infelix = unglücklich 
inferi = Unterirdisch 
inferior = niederer, niedriger, unterer, nach abwärts 
infernus = Unterwelt 15 
inferre = antun, folgern, hineinbringen, herbeibringen, auferlegen 
infestatio = Anfeindung 
infestus = feindselig 
inficere = anstecken, hineinschaffen, beschmutzen 
infidelis = Ungläubiger 20 
infidelitas = Unglaube 
infimus = unterster 
infingere = einfügen 
infinitus = unendlich 
infirmare = schwächen, ungültig machen 25 
infirmari = krank sein 
infirmitas = Schwachheit, Krankheit 
infirmus = krank 
inflammare = entflammen 
inflare = aufblähen 30 
inflatio = Aufblähung 
informare = hingestalten, informieren 
informis = gestaltlos 
informitas = Ungestaltigkeit 
infra = abwärts, darunter, unter 35 
infringere = aufbrechen 
infructuosus = unfruchtbar 
infundere = eingießen 
infusio = Eingießung 
ingemescere = aufseufzen 40 
ingenium = Begabung 
ingens = gewaltig 
ingerere = einbringen, aufdrängen 
ingerere se = sich einmischen 
ingratitudo = Undankbarkeit 45 
ingratus = undankbar 
ingredi = eintreten, einhergehen 
inherere = innewohnen 
inhiare = lechzen, sich sehnen, klaffen 
inhibere = verbieten 50 
inhonorare = verunehren 
inibi = ebendort 
inicialis = anfänglich 
inicere = stoßen 
iniciare = einführen, beginnen 55 
inicium, initium = Anbeginn, Anfang 
inimicus = Feind 
in imo = zuunterst 
ininuestigabilis = unaufspürbar 
iniquitas = Bosheit 60 
iniquus = böse 
inire = beginnen 
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iniungere = auferlegen 
iniuria = Unrecht 
iniustus = ungerecht 
innatus = innewohnend 
innocens = unschuldig 5 
innocentia = Unschuld 
innotescere = zur Kenntnis gelangen 
innouare = erneuern, neu spenden 
innouatio = Erneuerung 
innuere = nahe legen 10 
innumerare = hineinzählen 
innumerus = unzählich 
inobedientia = Ungehorsam 
inopia = Bedürftigkeit, Mangel  
inopinatus = unvermutet 15 
inordinatus = ungeordnet 
inquam = sage ich 
inquietare = beunruhigen 
inquinamentum = Verunreinigung 
inquinare = verunreinigen 20 
inquinatio = Verunreinigung 
inquirere = nachfragen 
inquisitio = Untersuchung, Suche 
inquit = er sagt, er spricht, es heißt 
insanus = unsinnig 25 
inscribere = einbeschreiben, einschreiben 
inscrutabilis = unerforschlich 
insculpere = einprägen 
insensibilis = nicht sinnenbegabt 
inseparabiliter = untrennbar 30 
inserere = einpflanzen, einfügen 
inseruire = dienen 
insidie = Ränke 
insidiator = Ränkeschmied 
insinuare = nahelegen, andeuten 35 
insinuatio = Nahelegen, Andeutung 
insipidus = schal 
insipiens = unverständig 
insipientia = Unverständigkeit 
insitus = innewohnend 40 
insolens = frech 
insolubilis = unablösbar 
inspectio = Anschauung 
inspicere = anschauen 
inspirare = einhauchen, eingeben 45 
inspiratio = Einhauchung, Eingebung 
instare = insistieren 
instaurare = neu entstehen lassen 
instigare = anstacheln 
instituere = einsetzen, einrichten, unterrichten, unterweisen 50 
institutio = Einsetzung, Unterrichtung, Institutio 
institutor = Einsetzer 
institutum = Einsetzung 
instructio = Unterweisung 
instruere = unterweisen, ausstatten 55 
instrumentum = Werkzeug, Bestandteil, Instrument 
insufflatio = Anhauchung 
in summa = insgesamt 
insultare = höhnen 
insuper = darüber hinaus 60 
integer = unversehrt, vollständig 
integrare = ergänzen 
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integritas = Unversehrtheit, Vollständigkeit 
intellectus = Verstand, Verständnis 
intelligentia = Einsicht, Verständnis 
intelligere = verstehen 
intelligibilis = verstehensmäßig, verständig 5 
intempestiue = zur Unzeit 
intendere = beabsichtigen, beachten 
intentare = vorsehen 
intentio = Absicht 
intercapedo = Zwischenraum 10 
intercedere pro = eintreten für 
intercessor = Fürsprecher 
intercurrere = dazwischen eintreten, dazwischen kommen 
interdictum = Verbot 
interdicere = untersagen 15 
interesse = wichtig sein, der Unterschied sein, einen Unterschied machen 
interfectio = Tötung 
interfectio sui = Selbsttötung 
interficere = töten 
interim = einstweilen, vorerst, inzwischen 20 
interimere = vernichten 
interior = innere 
interire = untergehen 
interitus = Untergang 
interius = innerlich, innen, von innen 25 
interminabiliter = unbeendbar 
intermittere = unterbrechen 
intermissio = Unterbrechung 
interpellare = anrufen 
interpositio = Dazwischensetzen 30 
interpretare = übersetzen, interpretieren 
interpretatio = Ausdeutung, Auslegung 
interrogare = fragen 
interrogatio = Frage, Befragung 
interuallum = Abstand, Zwischenraum 35 
interuallum temporis = Zeitabstand 
interuenire = dazwischentreten 
intexere = einweben 
inthronizare = inthronisieren 
intimus = innerster 40 
intinctio = Eintauchung, Eintunken 
intingere = eintunken 
intitulare = betiteln 
intonare = donnern 
intorquere = drehen 45 
intra = innerhalb 
intrare = eintreten 
intrinsecus = in sich, innerhalb 
introducere = hineinführen, einführen 
introire = eintreten 50 
intueri = schauen, betrachten, anschauen 
intuitus = Anblick 
intus = drinnen, innerlich 
inuariabiliter = unveränderlich 
inuenire = finden, vorfinden, fündig werden, erfinden 55 
inventus = Vorfindlichkeit 
inuentio = Finden 
inuerecundus = ohne Scheu 
inuestigare = untersuchen 
inuestigatio = Untersuchung 60 
inueterascere = alt werden 
inuicem = gegenseitig, wechselweise 
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inuidere = neiden 
inuidia = Neid 
inuincibilis = unbesiegbar 
inuiolabilis = unverletzlich 
inuiolatus = unverletzt 5 
inuitare = einladen 
inuitatio = Einladung 
inuitus = wider Willen, Nicht-Wollender 
inundatio = Überschwemmung 
inuocare = anrufen 10 
inuocatio = Anrufung 
inuolucrum = Hülle 
inuolutio = Verhülltheit 
inuolutum = verhüllt 
inuoluere = sich einwickeln 15 
inusitate = ungewohnt 
inutiliter = unnützerweise 
iocosus = Spaß... 
iocose = zum Spaß 
iocundare = froh machen 20 
iocunditas = Frohsinn 
iocundus = froh, froh machend 
ipse = selber, eben der 
ira = Zorn 
irasci = zürnen 25 
iratus = erzürnt 
ire = gehen, weggehen 
irradiare = anstrahlen 
irrationalis = vernunftlos 
irrecupabiliter = unwiederbringlich 30 
irremuneratus = unbelohnt 
irreprehensibilis = untadelig 
irreuerenter = ehrfurchtslos 
irrigare = bewässern 
irriguus = bewässert 35 
irrisio = Spott 
irritus = ungültig 
irrogare = auferlegen 
irruere = anfallen, eindringen 
is = derjenige 40 
isdem = derselbe 
ita = so, ja 
itaque = somit 
item = des weiteren 
iterare = wiederholen 45 
iterato = wiederholt 
iterum = wiederum, wieder 
itinerare = wandern 
itus = Gehen 
iubere = heißen, befehlen 50 
iudex = Richter 
iudicare = beurteilen, richten, (iudicium) abhalten, fällen 
iudicium = Urteil, Gericht 
iugis = ständig 
iugulare = die Kehle durchschneiden 55 
iugum = Joch 
iumentum = Großvieh, Reittier 
iungere = verbinden 
iuramentum = Schwur 
iurare = schwören 60 
iurgium = Streitigkeit 
iurisdictio = Jurisdiktion 
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ius = Recht 
iussio = Verordnung, Geheiß 
iussum = Geheiß 
iuste = gerechterweise 
iusticia = Gerechtigkeit, Rechtsvollmacht 5 
iustificare = rechtfertigen 
iustificatio = Rechtfertigung 
iustificationes = gerechte Taten 
iustus = gerecht 
iuuenilis = jugendlich 10 
iuuenis = Jugendlich 
iuxta = nahe bei, gemäß 
karitas = Karitas 
labi = fallen, abfallen 
labor = Mühe 15 
laborare = sich abmühen 
laboriosus = mühsam 
lac = Milch 
lacertus = Muskel 
lacessere = herausfordern 20 
lacrima = Träne 
lacrimari = weinen 
laicus = Laie, Laien- 
lamina = Blech 
lampas = Lampe 25 
languere = dahinsiechen 
languidus = dahinsiechend 
languor = Ohnmacht, Schwäche 
lapis = Stein 
lapsus = Fehltritt 30 
laqueus = Schlinge 
largire = schenken 
largitas = Freigebigkeit 
largitor = Geber 
largus = breit 35 
lasciuire = ausgelassen sein 
latebra = Schlupfwinkel 
latenter = verborgen 
lateranensis = Lateran- 
latere = unbemerkt bleiben, verborgen sein, verborgen bleiben, sich verbergen 40 
latinitas = lateinsiche Sprache 
latinus = lateinisch 
latitudo = Breite, Weite 
latro = Schächer 
latrocinare = Straßenraub betreiben 45 
latus = Seite 
a latere = seitlich 
ex latere = seitlich 
latus = breit 
in latum = in die Breite 50 
lauacrum = Bad 
lauare = waschen, abwaschen 
laudabilis = lobenswert 
laudare = loben 
laudatio = Lob 55 
laudes = Laudes, Lob 
laus = Lob 
laxare = abschwächen, lockern, ausnehmen 
lectio = Lesung 
lector = Lektor 60 
ledere = beeinträchtigen 
legalis = Gesetzes- 



 
 

40 

legislatio = Gesetzgebung 
legitimus = legitim 
lenitas = Sanftheit 
lepra = Aussatz 
leprosus = Aussätziger 5 
lesio = Beeinträchtigung 
letari = sich freuen 
leticia = Freude 
leuare = erheben 
leuis = leicht 10 
leuita = Levit 
leuitas = Leichtsinn 
leuiter = leichthin 
lex = Gesetz 
libellum = Urkunde 15 
libenter = gern 
liber = Buch 
liber penitentialis = Bußbuch 
liber = frei 
liberare = befreien 20 
liberatio = Befreiung 
liberator = Befreier 
liberatus = Freigelassener 
libertas = Freiheit 
libet = es beliebt, es steht frei 25 
libidinosum = der Lust halber 
libido = Lust 
librare = schweben lassen 
licentia = Erlaubnis 
licite = erlaubterweise 30 
ligare = binden 
lignum = Holz, Baum 
limitare = abgrenzen 
linea = Streifen, Linie 
lineus = linnen 35 
lingua = Zunge 
linire = salben 
lintheum = Leinentuch 
liquor = Flüssigkeit 
lippus = triefend 40 
lippitudo = Triefen 
liquere = klar werden 
liquescere = sich verflüssigen 
littera = Buchstabe 
litterae = Brief, Wissenschaft 45 
litterarum scientia = Literaturwissen 
litterator = Buchstabenverdreher 
litteratura= Litteratur, Buchstabenkunst 
liuor = blauer Fleck 
localis = örtlich 50 
locatio = Ortsbestimmung 
locus = Stelle, Ort, Raum, Platz 
locutio = Redeweise, Sprechen 
longeuus = hochbetagt 
longeuitas = Hochbetagtheit 55 
longinquus = entfernt 
longitudo = Länge 
longus = weit, fern 
loqui = sprechen 
lotus = gewaschen 60 
lubricus = glitschig 
lucere = leuchten 
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lucerna = Leuchte 
lucrari = gewinnen 
lucrum = Gewinn 
lucta = Kampf 
luctari = kämpfen 5 
luere = abbüßen 
lugere = trauern 
lumbus = Lende 
lumen = Licht 
luminare = Leuchte 10 
lupus = Wolf 
lusorius = spielerisch 
lustrare = entsühnen 
luteus = lehmig 
lutulentus = schlammig 15 
lutum = Kot 
lux = Licht 
luxuria = Ausschweifung, Wollust 
macer = mager 
maceratio = Kasteiung 20 
macies = Magerkeit 
machinatio = Einsatz 
mactare = schlachten 
macula = Makel 
maculare = beflecken 25 
magicus = magisch 
magis = mehr, noch mehr, eher 
magister = Lehrer 
magistratus = Amtmann 
magnificentia = Erhabenheit 30 
magnitudo = Größe 
magnopere = sehr 
maiestas = Majestät 
maior = größer 
maior = Vorfahre 35 
mala = Übel 
maledicere = verfluchen, fluchen 
maledictio = Verfluchung 
maledictum = Fluch 
malefacere = Schlechtes tun 40 
malefactum = Übeltat 
malle = vorziehen 
malicia = Schlechtigkeit 
malignari = bösartig sein 
malignus = bösartig 45 
malus = schlecht, übel 
male = inschlechter Weise, schlecht 
mammona = Mammon 
mancipare = widmen, bestimmen 
mane = morgens 50 
mandare = heißen 
mandatum = Gebot, Geheiß 
manducare = essen 
manere = bleiben, verbleiben 
manica = Ärmel 55 
manifestare = offenbar machen, verdeutlichen 
manifestatio = Offenbarmachung 
manifestus = offenbar, deutlich 
manipulus = Manipel 
mansio = Bleibe 60 
mansuetudo = Milde 
mansuetus = milde 
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manumittere = entlassen 
manum mittere = Hand anlegen, behandeln 
manus = Hand 
manus impositio = Handauflegung 
manutergium = Handtuch 5 
mappula = Handtüchlein 
maritalis = Gatten-, ehelich 
maritus = Gatte 
marmoreus = marmorn 
martyr = Martyrer 10 
martyrium = Martyrium 
masculum = Mann 
masculus = Mann 
massa = Masse 
mater = Mutter 15 
materia = Stoff 
materies = Stofflichkeit 
maternus = mütterlicherseits 
matertera = Tante, Mutterschwester 
matertera magna = Großtante 20 
matricula = Matrikel 
matrimonium = Ehebund 
matruelis = der vom Mutterbruder abstammende 
matrix ecclesia = Mutterkirche 
maturitas = Reife 25 
maxime = vor allem 
maximus = größter 
meatus = Gang 
mechari = die Ehe brechen 
mechia, mechya = Ehebruch 30 
medela = Abhilfe 
mederi = heilen 
medianus = in der Mitte 
mediare = vermitteln 
mediator = Mittler 35 
medicamentum = Heilmittel 
medicina = Medizin 
medicus = Arzt 
meditatio = Nachsinnen 
medio = in der Mitte 40 
in medio = inmitten 
medium = Mitte 
in medium proferre = in die Mitte stellen 
in medium proponere = in die Mitte stellen 
medius = mittlerer 45 
medulla = Mark 
mel = Honig 
melior = bessel 
membratim = gliedweise 
membrum = Glied 50 
memor = eingedenk 
memorem se esse = sich erinnern 
memorare = erwähnen 
memorari = gemeint werden 
memoria = Gedächtnis 55 
memoria comprehendere = auswendig wissen 
memoriter = gedächtnismäßig 
mendacium = Lüge 
mendax = lügnerisch 
mens = Geistnatur, Verstand, Herz 60 
mensa = Tisch 
mensam componere = den Tisch decken 
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mensis = Monat 
mensura = Maß 
mensurare = messen 
mentiri = lügen 
mercennarius = Tagelöhner, Mietling 5 
merces = Lohn, Sold 
mereri = Verdienst haben, verdienen 
meretrix = Hure 
mergere = untertauchen 
meror = Kummer 10 
mersio = Untertauchen 
merito = zu Recht 
meritum = Verdienst 
Messana = Messina 
messor = Schnitter 15 
meta = Ziellinie, Grenze 
metallinus = metallen 
metallum = Metall 
metallum eris = Bronzemetall 
metiri = messen 20 
metropolitanus = Metropolit, Metropolitan- 
metuere = befürchten 
metus = Furcht 
migrare = hinweggehen 
miles = Soldat 25 
milia = tausende 
militare = Kriegsdienst leisten 
militaris = militärisch 
militia = Kriegsdienst 
millenarius = Tausendzahl 30 
mimice = mimisch 
minime = gar nicht 
minister = Diener 
ministerium = Dienst 
ministrare = einbringen, zudienen, darreichen 35 
ministratio = Zudienung 
minor = jünger, geringer 
minoratio = Minderung 
minuere = mindern 
minus = minder 40 
minutum = Kleinmünze 
mirabilis = verwunderlich, wunderbar 
miraculum = Mirakel 
mirandus = bewundernswert 
mirari = sich wundern, staunen, bewundern 45 
mirus = verwunderlich, wunderbar 
miscere = vermischen 
miserabilis = erbärmlich 
miser = elend 
miserari = sich erbarmen 50 
miseratio = Erbarmen 
misereri = sich erbarmen, Erbarmen haben mit 
miseria = Elend, Armseligkeit 
misericordia = Barmherzigkeit 
misericorditer = barmherzig 55 
missa = Messe 
misterium = Geheimnis 
mitigare = mildern 
mitis = sanft, mild 
mitra = Mitra 60 
mittere = senden, werfen, schicken 
mixtura = Mischung 
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mobilis = abänderlich 
mobilitas = Abänderlichkeit 
moderamen = Lenkung 
moderari = mäßigen, bemessen, ausführen 
moderatio = Leitung 5 
moderator = Leiter 
modestia = Bescheidenheit 
modestus = bescheiden 
modicus = gering 
modificare = verändern, abmildern, zupassen 10 
modo = nun, jetzt 
modo ... modo = bald ... bald 
modus = Weise 
moles = Masse, Gewicht 
molestia = Beschwernis 15 
moliri = sich anstrengen 
momentaneum = augenblickshaft 
momentum proprium = Eigengewicht 
monachus = Mönch 
monere= mahnen 20 
moneta = Münze 
monstrum = Missgeburt 
monstruosus = ungeheuerliche 
mora = Verzug, Dauer 
morbidus = kränklich 25 
morbus = Krankheit 
morem gerere = zu Willen sein 
mori = sterben 
mortalis = sterblich 
mortalitas = Sterblichkeit 30 
mortificare = abtöten 
mortificatio = Abtötung 
mortuus = tot 
mos = Sitte, Verhalten, Verhaltensweise 
motus = Bewegung 35 
mouere = bewegen 
moueri = sich bewegen 
mox = alsbald 
muliebris = weiblich 
mulier = Frau 40 
multa = vieles 
multus = vielfach 
multare = bestrafen 
multi = viele 
multipharius = vielfach 45 
multiplex = vielfältig 
multiplicare = vervielfachen 
multiplicitas = Vielfalt 
multitudo = Vielheit, Menge 
multomagis = erst recht 50 
multum = sehr 
mundanus = weltlich 
mundare = reinigen 
mundatio = Reinigung 
mundicia = Reinheit 55 
mundicors = reinen Herzens 
mundus = Welt 
mundus = rein 
munificentia = Freigebigkeit 
munimen = Schutz 60 
munimentum = Schutz 
munire = beschützen, wappnen 
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munus = Geschenk, Gabe 
murmurare = murren 
musca = Fliege 
mutabilis = veränderlich 
mutabilitas = Veränderlichkeit 5 
mutare = ändern, verändern, wandeln, austauschen 
mutatio = Veränderung, Verwandlung Abänderung, Versetzung 
mutuare = zum Austausch geben 
mutus = stumm 
mutuus = gegenseitig 10 
mysterium = Geheimnis 
mysticus = mystisch 
nam = nämlich, denn 
namque = nämlich 
nares = Nase 15 
narrare = erzählen 
narratio = Erzählung, Darstellung 
nasci = geboren werden, entstehen 
natio = Nation 
natiuitas = Geburt 20 
natura = Natur 
naturalis = natürlich 
naturaliter = natürlicherweise 
nauis = Schiff 
Nazarei = Nazoräer 25 
nebula = Nebel 
necdum = noch nicht 
necessarius = Angehöriger 
necesse est = notwendigerweise 
necesse habere = es nötig haben 30 
necessitas = Notwendigkeit, Not 
necessitudo = Nötigkeit, pl. Angehörigenschaft 
nefandus = frevelhaft 
nefas = Frevel 
nefarius = frevelhaft 35 
negare = leugnen, verweigern, verneinen, bestreiten 
negligere = vernachlässigen 
negligenter = nachlässig 
negligentia = Nachlässigkeit 
negotium = Angelegenheit 40 
nemo = niemand 
nempe = doch wohl 
nemorosus = waldreich 
neofitus = Neophyt 
nepos = Enkel 45 
neptis = Enkelin 
nequam = arg 
nequaquam = keineswegs 
neque = und nicht, auch nicht, nicht einmal 
nequire = nicht können 50 
nequitia = Verworfenheit 
nescienter = unwissentlich 
nescire = nicht wissen, nicht kennen, in Unkenntnis sein 
nexus = Band 
Nicenus = von Nicea 55 
nichil = nichts 
nichilominus = nichtsdestoweniger 
niger = schwarz 
nigredo = Schwärze 
nil = nichts 60 
nil refert = es macht nichts aus 
nimirum = freilich 
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nimis = allzu, zu viel 
nimius = zu groß, übertrieben 
nimium = zu viel 
nisi = wenn nicht, außer 
niti = sich anstrengen 5 
nitidus = glänzend 
niuis = Schnee 
nobilis = vornehm 
nobiscum = bei uns 
nocere = schaden, Schaden anrichten 10 
nodare = binden 
nolens = unwillentlich, gegenwillentlich 
nomen = Name, Wort 
nominare = nennen, benennen 
nominatio = Benennung 15 
nominatiue = der Benennung nach 
nondum = noch nicht 
nondum adhuc = immer noch nicht 
nonne = nicht? 
nonnulli = einige 20 
nonnumquam = manchmal 
norma = Norm 
noscere = verstehen, wissen, erfahren 
nosmetispsi = wir selber 
nosse = wissen 25 
notare = beachten, kennzeichnen 
notarius = Notar 
noticia = Kenntnis, Bekanntheit 
notificari = zur Kenntnis kommen 
notio = Begriff 30 
notus = bekannt 
nox = Nacht 
nouenarius = Neunzahl 
nouerca = Stiefmutter 
nouissime = zuletzt 35 
nouissimus = Jüngster Tag 
nouitas = Neuheit, Neusein 
nouiter = neu 
nouitius = Neuling 
nox = Nacht 40 
noxa = Schuld 
noxius = schädlich 
nubere = heiraten 
nubes = Wolke 
nubilus = verwölkt 45 
nullatenus = keineswegs 
nullus = kein, keinerlei 
nunc = jetzt, soeben, nun 
nunc ... nunc = bald ... bald 
nudare = entblößen 50 
nudus = nackt, bloß 
numerare = zählen 
numeratio = Zählung 
numerositas = Vielzahl 
numerosus = zahlreich 55 
mumerus = Zahl 
nunquam = nie 
numquid = etwa? (Fragewort) 
nunc = jetzt 
nunciare = melden, verkünden 60 
nuncius = Bote, Nachricht 
nuncupare = beim Namen nennen 
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nundine = Wochenmarkt 
nunquam = niemals 
nunquid = etwa (Fragepartikel) 
nuper = neulich 
nuptialis = ehelich 5 
nuptie = Hochzeit, Heirat, Verheiratetsein 
nuptias contrahere = die Ehe eingehen 
nurus = Schwiegertochter 
nusquam = nirgends 
nutare = wanken 10 
nutrimentum = Nahrung 
nutrire = nähren 
nutus = Wink 
ob = um ... willen, wegen 
obduratio = Verhärtung 15 
obediens = gehorsam 
obedienter = gehorsam 
obedientia = Gehorsam, Gehorsamsbefehl 
obedire = gehorchen 
oberrare = umherschweifen lassen 20 
obesse = hinderlich sein, schaden 
obfuscare = verdunkeln 
obicere = einwenden, entgegenstellen, vorlegen 
obire = sterben 
obiurgare = bechwören 25 
oblatio = Darbringung 
oblectamentum = Vergnügen 
obligare = verpflichten, binden 
ex obliquo = seitlich 
obliuio = Vergessen, Vergessensart 30 
obliuisci = vergessen 
obnoxius = verhaftet 
obnubilare = umrwölken 
oboriri = entstehen 
obruere = überschütten 35 
obscurus = dunkel 
obsecrare = beschwören 
obsecratio = inständige Bitte 
obsequium = Dienstleistung 
obseruare = beobachten, einhalten 40 
obseruantia = Beobachtung, Befolgung 
obsessus = besessen 
obsistere = widerstehen, entgegenstehen 
obstare = entgegenstehen 
obstinatus = starrköpfig 45 
obstringere = verbinden 
obstupescere = stumpf werden 
obtegere = verhüllen 
obtemperare = Folge leisten 
obtinere = erlangen, erreichen 50 
obtusus = verstopft 
obuiare = entgegenstehen 
obuium habere = begegnen 
obumbrare = überschatten 
obuoluere = umwickeln 55 
occasio = Anlass, Möglichkeit 
occasus = Untergang 
occidens = Westen 
occidere = töten 
occultare = verstecken 60 
occultus = versteckt, verborgen 
occumbere =  
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occupare = beschäftigen, erfassen 
occupatio = Beschäftigung 
occurrere = begegnen, entgegnen, einwenden, entgegenziehen, angehen gegen, einfallen 
ocium = Musse 
octauus = achter 5 
octo = acht 
octonarius = Achtzahl 
oculus = Auge 
odiosus = verhasst 
odisse = hassen 10 
odium = Hass 
odio habere = hassen 
odor =Duft 
offa = Knödel 
offendere = verstoßen 15 
offensa = Verstoß 
offensio = Kränkung 
offerre = darbringen, bringen 
offertorium = Offertorium 
officere = schaden 20 
officialis = amtszugehörig 
officiosum = der Aufgabe halber 
officiosus = eifrig 
officium = Aufgabe, Amt, Offizium 
officium misse = Messofficium 25 
oleum = Öl 
olim = einst 
omnigena = von aller Art 
omnimodo = auf jegliche Weise 
omnimodus = auf jegliche Weise 30 
omnino = durchaus, überhaupt, völlig, gar, ganz und gar 
omnipotens = allmächtig 
omnipotentia = Allmacht 
omnes = alle 
omnes = jeglicher 35 
onerosum = lästig, schwerwiegend 
onus = Last 
ope uicaria = stellvertretend 
operam dare = sich abgeben mit 
operari = wirken, bewirken 40 
operarius = Arbeiter 
operatio = Wirken 
operimentum = Bedeckung 
operire = zudecken 
opifex = Werkmeister 45 
opinari = meinen 
opinio = Meinung, Ansicht 
oportet = es ist erforderlich, müssen, es ist angebracht; (verneint: nicht dürfen)  
oportunitas = Eignung 
oppandere = ausbreiten 50 
opponere = einwenden, entgegenstellen, aufstellen 
opportunitas = Situation 
oppressio = Druck 
opprimere = bedrücken 
ops = Hilfe 55 
optare = erwünschen 
optime = bestens 
optimus = bester, sehr guter 
optio = Entscheidung 
opus = Werk 60 
opus esse = nötig sein 
opus habere = brauchen 
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opusculum = kleines Werk 
ora = Saum 
orare = beten 
orarium = Gebetsschal 
oratio = Redeweise, Gebet 5 
orbis terrarum = Erdenkreis 
ordinare = ordnen, einordnen, hinordnen, weihen 
ordinatio = Anordnung, Weihe 
ordinator = Weihender, Ordnender 
ordinatus = Geweihter 10 
ordiri = anfangen 
ordo = Ordnung, Reihenfolge, Weihe, Stand 
ordines facere = die Weihen spenden 
oriens = Osten, Orient 
originalis = Ur- 15 
originale debitum = Urschuld 
originale peccatum = Ursünde 
originalis corruptio = Urverderbnis 
originalis uitium = Urlaster 
origo = Ursprung 20 
oriri = entstehen 
ornamentum = Ornament 
ornare = ausschmücken, schmücken 
ornatus = Ausschmückung 
ortus = Aufgang 25 
os = Mund 
os = Gebein 
ostendere = zeigen 
ostentatio = Zur-Schau-Tragen 
ostentui habere = zur Schau stellen 30 
ostiarius = Ostiarius 
ostium = Eingang 
ouis = Schaf 
pabulum = Futter 
pacatus = friedlich 35 
pacificare = in Frieden bringen 
pacificus = friedfertig, Friedens- 
pactio = Vereinbarung 
pactum = Vertrag 
quo pacto = warum 40 
nullo pacto = unter keinen Umständen 
pactum federis = Bundesvertrag 
pactum firmare = einen Vertrag schließen 
paganismus = Heidentum 
paganus = Heide 45 
palam = öffentlich, offen 
palatum = Gaumen 
palea = Spreu 
palla = Palle 
pallium = Pallium 50 
palpare = ertasten, tasten 
palpitare = Umhertasten 
pandere = auftun 
panis = Brot 
pannus = Lumpen 55 
papa = Papst 
par = gleichkommend, gleich 
parabola = Gleichnis 
paraclitus, paraclytus = Paraklet 
paradysus = Paradies 60 
paralipomenon = Chronik 
paralyticus = Gelähmter 
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parare = zurüsten 
parcere = schonen 
parens = Erzeuger 
parentela = Verwandtschaft 
parere = gebären 5 
paries = Wand 
parificare = gleichmachen 
parilis = gleich 
parilitas = Gleichheit 
paris = gleich 10 
pariter = (in) gleicher Weise, gleicherweise 
parrochia = Pfarrei 
parrochianus = Pfarrangehöriger 
pars = Teil, Teilhabe, Hinsicht 
pars mundi = Weltteil 15 
de partibus illis = von dorther 
particeps = teilhaft 
participatio = Teilhabe 
particio = Aufteilung 
particula = Stückchen 20 
partim = zum Teil 
partire = zerlegen, zerteilen, verteilen 
partus = Geburt, Leibesfrucht 
parum = zu wenig 
paruulus = Kind 25 
paruus = gering 
pascere = weiden, ernähren, zu Essen geben 
pascha = Pascha, Ostern 
paschalis = Oster- 
paschalis solemnitas = Osterfestfeier 30 
pascua = Weide 
passibilis = leidensfähig 
passibiliter = in der Weise des Erleidens 
passibilitas = Leidensfähigkeit 
passim = allgemein 35 
passio = Leiden, Leidenschaft 
pastor = Hirt 
pastoralis = Hirten- 
patefacere = eröffnen 
patena = Patene 40 
patenter = offensichtlich 
pater = Vater, Elter 
paternus = väterlicherseits 
patere = offen liegen, offen stehen 
paternitas = Vaterschaft 45 
paternus = väterlich 
pati = leiden, erleiden, dulden 
patres = Eltern 
patria = Heimat 
patriarcha = Patriarch 50 
patrinus = Pate 
patrocinari = Schutz gewähren 
patrocinium = Schutz 
patronus = Schutzherr 
patruelis = der vom Vaterbruder abstammende 55 
patruus = Vaterbruder 
pauca = weniges 
paucitas = geringe Anzahl 
pauimentum = Fußboden 
paulatim = allmählich 60 
paulisper = ein wenig 
paulo ante = kurz vorher 
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paululum = ganz kurz 
pauper = arm 
pax = Frieden 
peccans = Sünder 
peccare = sündigen 5 
peccator = Sünder, sündig 
peccatum = Sünde 
peccatrix = Sünderin, sündig 
pectus = Brust 
pecunia = Geld 10 
pecus = Kleinvieh 
pedagogus = Erzieher 
peierare = einen falschen Schwur leisten 
pelium = Becken 
pelix = Kebsweib 15 
pellere = vertreiben 
pellis = Überwachsung 
pena = Strafe, Pein 
penalis = peinvoll, Straf- 
pendere = hängen 20 
pendere = zahlen 
pene = fast 
penetrare = durchdringen 
penitens = Büßer 
penitentia = Buße 25 
penitentialis = Buß- 
penitere = Buße tun 
penitet = es reut 
penitudo = Unlust 
penitus = völlig 30 
penna = Flügel 
pensare = wägen 
pentecostes = Pfingsten 
per = durch, über ... hin, durch ... hindurch 
per se = für sich, von sich aus 35 
peragere = vollziehen 
perceptio = Empfang 
percipere = vernehmen, empfangen, erfassen 
percussio = Schlagen 
percussura = Schlag 40 
percutere = schlagen, schlagen an, durchbohren 
perdere = verlieren, zugrunde richten 
perditio = Verkommenheit, Verderben 
perditus = verkommen 
perducere = hinführen 45 
perductus = überkommen 
perdurare = andauern 
peregrinatio = Wallfahrt 
peregrinus = Pilger, fremd 
perfectio = Vollkommenheit 50 
perferre = überbringen 
perficere = vervollkommnen, vollbringen, vollenden, vollziehen 
perfructio = Nutzen 
perfruitio = Genuss 
perfunctorie = im Nachvollzug 55 
pergere = mitgehen, weitergehen, unterwegs sein 
perhenniter = für immer 
perhibere = erweisen, darstellen, bieten 
periclitari = in Gefahr sein 
periculum = Gefahr 60 
periculosus = gefährlich 
perire = zugrunde gehen, verloren gehen 
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pericia = Kundigkeit 
peritus = kundig 
periurium = Meineid 
permanere = verbleiben 
permissio = Zulassung 5 
permittere = zulassen 
permixtio = Vermischung 
pernicies = Untergang 
perniciosus = schädlich 
perperam = fälschlich 10 
perpeti = erleiden 
perpetrare = vollziehen, begehen 
perpetuus = immerwährend 
perplexio = Verworrenheit 
perplexus = verworren 15 
perrarus = äußerst selten 
perscrutari = erforschen 
persecutio = Verfolgung 
persequi = verfolgen 
perseuerabile = immerwährend 20 
perseueranter = ausdauernd 
perseuerantia = Ausdauer 
perseuerare = Ausdauer haben, andauern, durchhalten, verharren 
persistere = durchhalten, verbleiben, verharren 
persoluere = leisten 25 
personaliter = der Person nach, personal 
perspicax = scharfsichtig 
perspicere = untersuchen, wahrnehmen 
perspicuus = klar 
persuadere = überreden, überzeugen, einreden 30 
persuadet = es überzeugt 
persuasio = Überredung 
pertimescere = sehr fürchten 
pertinacia = Hartnäckigkeit 
pertinax = hartnäckig 35 
pertinere = angehen, sich beziehen auf, gehören zu, Sache sein von 
pertingere = erreichen 
pertractare = abhandeln 
pertransire = übergehen 
pertrahere = hinziehen 40 
perturbare = verwirren 
perturbatio = Verwirrung 
peruenire = hingelangen 
peruentio = Hingelangen 
peruerse = verkehrt 45 
peruersitas = Verkehrtheit 
perstringere = durchgehen 
pes = Fuß 
pestilens = pestartig 
pestis = Pest 50 
petra = Fels, Stein 
piaculum = Sühnemittel 
Pictauiensis = von Poitiers 
pictura= Malerei 
pietas = Güte, Frömmigkeit 55 
piger = faul 
pigmentarius = Farbenhändler 
pignus = Pfand 
pigritia = Faulheit 
pinguedo = Fettleibigkeit 60 
pinguis = fett 
piscis = Fisch 
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pituita = Schleim 
pius = liebevoll 
placabilis = wohlgefällig 
placare = besänftigen 
placere = gefallen 5 
placide = gern 
plaga = Wunde, Stoß 
plagare = Hiebe erteilen, verwunden 
plane = einfach, deutlich, gewiss  
planeta = Planeta 10 
plangere = klagen, beklagen 
planta = Pflanze 
plantare = pflanzen 
plasmare = bilden 
plebs = Volksmenge 15 
plectere = bestrafen 
plectrum = Glöckel 
plenitudo = Fülle 
plenus = voll, vollständig 
plenissime = auf das vollständigste 20 
plenitudo = Fülle 
plerumque = meist 
pluralitas = Vielzahl 
plorare = weinen 
pluma = Feder 25 
plumbum = Blei 
pluraliter = in der Mehrzahl 
plures = mehrere, die meisten 
plurimi = sehr viele 
poderis = (gr.) Talar 30 
polliceri = versprechen 
polluere = beflecken 
pollutio = Befleckung 
pompa = Prachtentfaltung 
pomus = Apfel 35 
ponderare = abwägen 
ponderosus = schwerfällig 
pondus = Gewicht 
ponere = setzen, versetzen, einsetzen, bringen, verlegen, anführen, Passiv: sich befinden 
positus esse = sich aufgestellt haben 40 
pons = Brücke 
pontifex = Pontifex 
pontificalis = bischöflich 
popularis = zum Volk gehörig 
populus = Volk 45 
porcinus = Schweine- 
porrigere = darreichen 
porro = weiter 
porta= Pforte, Tor 
porta eternalis = Ewigkeitstor 50 
portare = tragen, auf sich nehmen, an sich haben, davontragen 
portendere = ankündigen 
portio = Anteil 
positio = Stellung 
posse = können, vermögen 55 
possessio = Besitztum, Besitz 
possessio laica = Laienbesitz 
possessor = Besitzer 
possibilitas = Möglichkeit 
possidere = in Besitz haben, besitzen, in Besitz nehmen 60 
post = nach, im Gefolge von, hernach 
post pauca = kurz darauf 
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postea = danach 
posteri = Nachkommen 
posteritas = Nachkommenschaft 
posterius = später 
in posterum = für später 5 
postis = Türpfosten 
postmodum = hernach 
postquam = nachdem 
postremo = schließlich 
postremus = hinterster 10 
postulare = erfordern, bitten 
postulatio = Bitte 
potare = zu trinken geben 
potens = mächtig 
potenter = machtvoll 15 
potestas = Macht, Gewalt 
potio = Trank 
potiri = erlangen 
potissimum = am ehesten 
potior = besser 20 
potius = eher, das Eheste, besseres 
potus = Trank 
prauitas = Schändlichkeit 
prauus = schändlich 
pre = vor, im Unterschied zu 25 
prebenda = Pfründe 
prebere = gewähren, geben, darbieten 
precavere = vorbeugen 
precedere = vorausgehen, zuvorkommen 
preceps = voreilig 30 
in preceps ire = vorpresche 
preceptio = Gebieten, Vorschrift 
preceptum = Gebot 
precidere = wegschneiden, abschneiden 
precindere = abschneiden 35 
precingere = gürten 
preciosus = kostbar 
precipere = gebieten 
precipitanter = überstürzt 
precipitare = hinabstürzen 40 
precipue = hauptsächlich 
preciosus = kostbar 
precium = Preis 
preclarus = prächtig, deutlich 
preco = Herold, Ausrufer 45 
preconium = Lobpreisung, Ausruf 
precordia = Herzgrube 
precursor = Vorläufer 
predere = versehen 
predestinare = vorherbestimmen 50 
predestinatio = Vorherbestimmung 
predicare = predigen, verkünden, aussagen 
predicatio = Verkündigung 
euangelica predicatio = Evangeliumsverkündigung 
predicator = Verkünder 55 
predicere = vorhersagen 
predictus = vorgenannt 
prediffinire = vorausbestimmen 
predium = Grundstück 
preesse = vorstehen 60 
pregnans = Schwangere 
pregustare = vorverkosten 
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prefectus = Hauptmann 
preferre = vorausnehmen, vorausdarstellen 
preferri = voraus sein 
prefigere = vorgeben 
prefigurare = präfigurieren 5 
prefinire = vorbestimmen 
preiacere = vorausliegen 
preiudicare = Schaden vorgeben, beeinträchtigen, den Vorrang haben 
preiudicium facere = falsch vorweg bestimmen 
absque preiudicio = unbeschadet 10 
prelatio = Vorsteherschaft 
prelatus = Vorgesetzter 
prelibare = vorschmecken 
prelium = Gefecht 
prelocutio = Vorauswort 15 
prelum = Presse 
premere = bedrücken, drücken, erdrücken 
premittere = vorausschicken, zuvor sprechen  
premitti = vorausgehen 
premium = Belohnung 20 
premonere = vormahnen 
preocupare = antreffen 
preordinare = vorherbestimmen 
preordinator = Vorordner 
preparare = vorbereiten 25 
preparatio = Vorbereitung 
prepedire = abhalten 
preponere = voranstellen 
prepucium = Vorhaut 
preripere = vorweg an sich reißen 30 
prerogativa = Bevorzugung 
presbiter, presbyter = Presbyter 
presbiteratus = Presbyterat 
prescientia = Vorherwissen 
prescius esse = vorherwissen können 35 
presens = anwesend, gegenwärtig 
presens = Gegenwart 
in presenti = gegenwärtig 
presentare = vorstellen 
presentia = Anwesenheit 40 
presentire = vorverspüren 
presidere = vorstehen 
presidium = Schutz 
prestare = voranstehen, verleihen, gewähren  
presto esse = da sein 45 
presul = Oberhirt 
presumere = sich anmassen, wagen, anmassend sein 
presumere de = pochen auf 
presumptio = Anmassung 
pretendere = sich berufen auf 50 
preter = an ... vorbei, neben, abgesehen, über … hinaus 
preterea = außerdem 
preterire = vorbeigehen an, vergehen 
preterita = Vergangenes 
pretermittere = weglassen, übergehen 55 
preualere = obsiegen 
preuaricatio = Pflichtverletzung, Verletzung, Übertretung 
preuaricator = Pflichtverletzer, Übertreter 
preuenire = zuvorkommen 
preuidere = vorhersehen 60 
prex = Gebet, Bitte 
pridem = einstmals 
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iam pridem = schon längst 
primarius = Erst- 
primicerius = Rangerster 
primicie = Erstlingsgaben 
primitiuus = Ur- 5 
primitus = ursprünglich 
primordiales = allererste 
primordium = Uranfang 
primo = zuerst, erstens 
primum = zuerst 10 
primus = erster 
princeps = Fürst 
princeps apostolorum = Apostelfürst 
principalis = hauptsächlich, Haupt-, Grund- 
principatus = Fürstentum 15 
principium = Ursprung, Beginn, Grund 
priuare = berauben 
priuatio = Wegnahme 
priuatus = privat 
prior = früherer 20 
pristinus = vormalig 
prius = zuerst, früher, zuvor 
priusquam = bevor, im voraus zu 
pro = um ... willen, an Stelle von, für, entsprechend, zu Gunsten von 
pro exemplo = beispielsweise 25 
proamita = Urgroßtante 
proauia = Urgroßmutter 
proauus = Urgroßvater 
probabilis = wahrscheinlich, bewährt 
probabiliter = nach Wahrscheinlichkeit 30 
probare = gelten lassen, bewähren, beweisen, erweisen 
probatio = Prüfung, Beweis, Bewährung 
procedere = hervorgehen, vorangehen 
processus = Hervorgang, Ablauf 
processus temporum = Zeitenablauf 35 
proclamator = Ausrufer 
procliuis = hingeneigt 
procreare = erzeugen 
procreatio = Erzeugung 
procrescere = hinzukommen zu 40 
procul = weit von, von weitem 
procul fieri = sich weit entfernen 
procul dubio = zweifellos 
procurare = besorgen 
prodere = zum Vorschein bringen 45 
prodesse = nützen 
proditio = Verrat 
producere = hervorbringen, anführen 
in usum producere = in Gebrauch bringen 
profectio = Beförderung 50 
profecto = wohl, ja 
profectus = Gewinn 
proferre = bekannt machen, aussagen, hervorbringen, hervoorholen, vorbringen 
professio = Bekenntnis, Versprechen 
proficere = hingelangen, fortschreiten, nützen, voranschreiten, Nutzen ziehen 55 
profiteri = bekennen 
profluere = hervorfließen 
profugus = flüchtig 
profunditas = Tiefe 
profundum = Tiefe 60 
profundus = tief 
progenerari = hervorgehen 



 
 

57 

progenies = Nachkommenschaft, Herkunft 
progredi = überschreiten 
progressio = Überschreitung 
prohibere = verbieten 
prohibitio = Verbot 5 
proicere = wegwerfen 
proinde = demnach 
prolabi = fallen 
prolatio = Hervorbringung 
proles = Nachkommenschaft 10 
prolixitas = Ausführlichkeit 
prolixus = ausgedehnt, ausführlich 
promere = hervorbringen 
promereri = sich verdient machen, verdienen 
promiscue = geschlechtsunabhängig 15 
promissio = Verheißung 
promissor = Verheißer, Versprechender 
promittere = verheißen, versprechen 
promotio = Beförderung 
promouere = voranbringen 20 
promptus = rasch, willig 
promulgare = öffentlich verkünden 
pronepos = Urenkel 
proneptis = Urenkelin 
pronunciare = aussagen, vortragen, sagen 25 
pronunciatio = Ausgesagtwerden, Aussprache 
pronus = geneigt 
propagare = fortpflanzen 
propagatio = Fortpflanzung 
propatruus = Urgroßonkel 30 
propago = Erbfolge 
prope = nahe 
propendere = hinneigen 
prophanus = unheilig 
prophetare = prophezeien 35 
prophetia = Prophezeiung 
propheticus = prophetisch 
propheticum = prophetisches Wort 
prophetizare = prophezeien 
propicius = gnädig 40 
propiciatio = Fürbitte 
propinquitas = Verwandtschaft, Nähe 
propinquus = nahestehend 
proponere = planen, vorlegen, vorhaben, anbieten 
propositio = Plan, Vorlage 45 
propositum = Vorhaben 
proprie = im eigentlichen Sinn 
proprietas = Eigentümlichkeit, Eigentlichkeit 
proprium nomen = Eigenname 
proprius = eigentümlich, eigen 50 
propter = um ... willen, um …wegen, wegen 
propterea = deshalb 
prorsus = völlig, überhaupt 
prosequi = weiterverfolgen 
prosecutio = Weiterverfolgung 55 
prospera = Günstiges 
prosperitas = günstige Zeit 
prosternere = niederstrecken, niederwerfen 
prostratio = Sich-Niederwerfen 
protectio = Schutz 60 
protendere = hochziehen 
protestari = beklagen, erklären 
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protinus = sogleich 
prouehere = befördern 
prouenire = zustatten kommen, zustande kommen, hervorgehen 
prouidentia = Vorsehung, Vorsorge 
prouidere = sorgen für 5 
prouidus = vorsehend 
prouincia = Provinz 
prouisio = Vorsorge 
prouocare = herausfordern, hervorrufen 
proxomitas = Nähe 10 
proximus = nächst, naheliegend 
prudentia = Klugheit 
psallere = psallieren 
psalmista = Psalmist 
psalmodia = Psalmodie 15 
psalterium = Psalter 
publicare = öffentlich bekanntmachen 
publicus = öffentlich 
pudicitia = Schamhaftigkeit 
pudicus = schamhaft 20 
pudendus = beschämend 
pudor = Scham 
puer = Kind, Knecht 
pueritia = Knabenalter 
puerperium = Vorgeburt 25 
pugna = Kampf 
pugnare = kämpfen 
pulcher = schön 
pulchritudo = Schönheit 
pullulare = hervorsprossen 30 
pulsare = stoßen, treffen 
puluis = Staub 
punctum temporis = Moment 
pungere = durchbohren 
punire = strafen 35 
purgare = läutern 
purgatorium = Läuterungsort 
purgatorius = Läuterungs- 
purificatio = Reinigung 
puritas = Reinheit, Lauterkeit 40 
purpura = Purpur 
purpuratus = in Purpur gekleidet 
purus = rein 
pusillus = klein 
putare = meinen, annehmen 45 
putredo = Fäulnis 
putrescere = anfaule 
quadragesima = Fastenzeit, Quadragesima 
quadragesimalis = Fastenzeits- 
quadripertitus = vierfach 50 
qualis = wie geartet, wie beschaffen 
qualitas = Beschaffenheit 
qualiter = auf welche Weise 
quam = als, denn [vor als] 
quam cito = möglichst rasch 55 
quamlibet = noch so  
quamobrem = und deswegen 
quamuis = obschon 
quandiu = wie lange, solange 
quando = wann 60 
quantitas = Ausmaß, Menge 
quantomagis = um wie viel mehr 
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quantum = insofern, soweit, sosehr 
quantum ad: was angeht 
quantumuis = wie weit auch immer 
quantus = wie groß, wie viel, wie lang 
quantuscumque = so viel auch immer 5 
quantusvis = wie sehr auch 
quapropter = und deshalb 
quare = warum 
quasi = etwa, ja, als ob, wie, gleichsam, gewissermaßen 
quaternitas = Vierfaltigkeit 10 
quatinus = auf dass 
quatuor = vier 
quemadmodum = genauso wie, wie etwa, wie sehr 
querela = Klage 
querere = fragen (nach), erfragen, fordern, suchen 15 
queri = sich beklagen 
queso = bitte 
questio = Frage 
in questionem adducere = in Frage stellen 
qui = der 20 
qui (m. Konjunktiv) = dass er 
quia = weil, da 
quicunque = wer auch immer, beliebiger, (pl) alle möglichen 
quidam = eine Art ..., mancher, ein bestimmter 
quidem = zwar, und zwar, ja doch, nun, allerdings 25 
quidnam = was denn 
quidne = was denn 
quies = Ruhe 
quiescere = ausruhen, sich beruhigen 
quietus = ruhig 30 
quilibet = welcher du willst 
quin = dass nicht 
quinque = fünf 
quippe = allerdings, nämlich, ja 
quiri = können 35 
quis = wer 
quisnam = wer denn 
quispiam = irgendwer 
quisquis = wer immer 
quod = dass, weil, wenn 40 
quod si = und wenn, wenn aber 
quodammodo = in gewisser Weise 
quomodo = wie, inwiefern, auf welche Weise, wieso 
quoniam = weil, denn 
quoque = ebenfalls, auch, noch 45 
quotiens = sooft 
quotus = der wievielte 
radere = rasieren 
radicitus = wurzelhaft 
radicare = sich einwurzeln 50 
radius = Strahl 
radix = Wurzel 
rami palmarum = Palmenzweige 
ramus = Zweig 
ramusculus = Zweiglein 55 
rapere = rauben, mit sich reißen, hinwegreißen 
rapina = Raub 
raptus = Fortreißen 
raro = selten 
rarus = selten 60 
ratio = Vernunft, Begründung, Art und Weise, Weise, -charakter, Rechenschaft 
ratiocinare = nachdenken 
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ratiocinatio = Überlegung 
ratio temporis = Zeitart 
rationabilis = vernünftig 
rationabilitas = Vernunftanlage 
rationabiliter = vernünftigerweise, vernunfgemäß 5 
rationale = Vernunftwesen, Rationale [Brustschild] 
rationalis = vernünftig 
rationalitas = Vernünftigkeit 
ratus = gültig 
reatus = Verschuldung 10 
rebellis = widerspenstig 
rebrobus = verworfen 
recedere = scheiden, abweichen, weichen, weggehen, sich entfernen 
recens = jung, neu 
receptaculum = Aufnahmeort 15 
recipere = übernehmen, empfangen, annehmen, zurückbekommen, zurücknehmen 
recitare = vorlesen, rezitieren, wiedergeben 
recitatio = Verlesung 
recludere = abschließen 
recognoscere = wiedererkennen 20 
recolere = sich erinnern 
recompensare = wiedergutmachen 
recompensatio = Wiedergutmachung, Ausgleich 
reconciliare = versöhnen 
reconciliatio = Versöhnung 25 
recordare = erinnern 
recordatio = Erinnerung, Angedenken 
recreatio = Erholung 
recte = richtig, zu Recht, in rechter Weise 
rectissime = auf das Richtigste 30 
rectitudo = Geradheit 
rector = Lenker 
rectus = recht, richtig 
recuperare = wiedererlangen, zurückgewinnen 
recurrere ad = zurückgreifen auf 35 
recuruus = gerundet 
recusare = ablehnen 
redarguere = widerlegen 
reddere = hergeben, vergelten, einlösen, zurückgeben, zurückzahlen 
redditor = Vergelter 40 
redemptio = Erlösung, Auslösung 
redemptor = Erlöser 
ad nichilum redigi = zunichte werden 
redigere = zurückversetzen, zurückführen 
redimere = erlösen, auslösen 45 
redire = zurückkehren 
reditus = Zurückkehren 
rediuiuus = wieder zum Leben gekommen 
redundare = überströmen 
refectio = Labung 50 
reficere = erquicken, neu schaffen 
refectio = Erquickung 
refellere = widerlegen 
referre = berichten, beziehen, beibringen, danken, wegtragen 
nihil refert = es macht nichts aus 55 
refertus = angefüllt 
reformare = neu gestalten 
reformatio = Neugestaltung 
refouere = auffrischen 
refrenare = mit dem Zügel zurückhalten, zügeln 60 
refrigerare = abkühlen 
refrigescere = erkalten 
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refugere = fliehen, vermeiden wollen 
regalis = königlich 
regenerari = wiedergeboren werden 
regeneratio = Wiedergeburt 
regere = lenken 5 
regimen = Lenkung 
regio = Gegend 
regius = königlich 
regnare = herrschen 
regnum = Reich 10 
regula = Regel 
relatio = Bezogensein 
relatiuum = Bezogensein 
relator = Überbringer 
relaxare = entzügeln, freilassen 15 
releuare = erleichtern 
religio = Religion, Frömmigkeit, Orden (433) 
religiosus = fromm, Ordens- 
relinquere = zurücklassen, verlassen, hinterlassen, überlassen, belassen 
relinqui = zurückbleiben, belassen 20 
reliquiae = Überbleibsel 
reliquus = übrig 
remanere = bleiben 
remedium = Heilmittel, Abhilfe 
remetiri = zurückmessen 25 
remissio = Vergebung 
remittere = vergeben, nachlassen, wieder schicken, auslassen, zurücksenden 
remordere = beißen 
remouere = beseitigen, abziehen, beiseite lassen 
remotus = entfernt, fern 30 
remunerabilis = belohnenswert 
remunerare = belohnen, entgelten 
remuneratio = Belohnung, Vergeltung 
renasci = wiedergeboren werden 
renes = Nieren 35 
renisus = Widerstand 
renouare = erneuern 
renuere = ablehnen 
reparare = wiederherstellen 
reparatio = Wiederherstellung, Reparatur 40 
reparatrix = wiederherstellend 
repellere = zurückweisen 
reperire = herausfinden 
repetitio = Wiederholung 
replere = erfüllen 45 
replicare = wiederholen 
reponere = hinterlegen 
reportare = davontragen, zurücktragen 
reprehendere = tadeln 
reprehensibilis = tadelnswert 50 
representare = vergegenwärtigen 
representatio = Vergegenwärtigung 
reprobare = missbilligen 
reprobatio = Missbilligung 
reprehendere = tadeln 55 
reprehensibilis = tadelnswert 
representare = darstellen 
reprobare = verwerfen 
reprobus = verworfen 
reptilia = Kriechtiere 60 
repudiare = verstoßen 
repudium = Verstoßung 
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repugnare = im Widerstreit liegen 
reputare = anrechnen 
requies = Ruhe 
requiescere = ausruhen 
requirere = einfordern, suchen, erfordern, fordern, anfragen 5 
res = Ding, Sache, Wirklichkeit 
res gesta = das Geschehene 
rem habere = ein Verhältnis haben 
rescindere = auflösen 
rescribere = zurückschreiben 10 
resecare = abschneiden 
reserare = aufschließen 
reseruare = vorbehalten, aufbewahren 
reseruari = möglich bleiben, aufbewahrt bleiben 
residere = seinen Platz erlangen 15 
resipiscere = zur Einsicht kommen 
resistere = widerstehen 
resoluere = ablösen 
resolutus = schlaff 
respectus = Hinblick 20 
respergere = besprühen 
respicere = sich besinnen 
respicere ad = schauen auf 
resplendere = widerstrahlen 
respondere = beantworten 25 
responsio = Antwort 
responsorium = Responsorium 
respuere = zurückweisen 
restare = übrig bleiben 
restaurare = wieder aufstellen  30 
restauratio= Wiederherstellung 
restituere = wiederherstellen 
restringere = einschränken, zurückhalten 
resumere = wiederaufnehmen 
resurgere = auferstehen, wieder aufstehen 35 
resurrectio = Auferstehung 
resuscitare = auferwecken 
retinere = zurückbehalten, behalten, festhalten 
retorquere = entgegenhalten 
retractatio = Retraktation 40 
retrahere = zurückziehen 
retribuere = vergelten 
retributio = Vergeltung 
retro = hinter, hinten, zurück 
retrudere = hinabstürzen 45 
reuelare = offenbaren, enthüllen 
reuelatio = Offenbarung 
reuerenter = behutsam 
reuerentia = Behutsamkeit, Ehrerbietung 
reuerti = zurückkehren, wiederkehren 50 
reuirescere = wieder grün werden 
reuiuiscere = wieder zum Leben kommm 
reuocare = zurückrufen 
reus = Verbrecher, Missetäter, schuldig 
rex = König 55 
ridiculus = lachhaft 
ridiculosus = scherzhaft 
rigor = Strenge 
rimari = durchforschen 
rimfea (rumphea) = Schwert 60 
risus = Auslachen 
ritus = Ritus 
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robor = Stärke 
roborare = stärken 
roborari = stark werden 
robustus = kräftig 
rodere = annagen 5 
rogare = bitten 
romanus = römisch 
ruber = rot 
rubor = Röte 
rudis = schlicht, noch ungebildet 10 
ruere = untergehen, stürzen 
rufus = rot 
ruina = Untergang, Fall, Abfall, Absturz 
rumphea = Schwert 
rursum = wiederum 15 
rursus = wieder 
rusticus = grob 
rutilare = rötlich werden 
sabbatum = Sabbat, Samstag 
saccus = Sackgewand 20 
sacer = heilig 
sacerdos = Priester 
sacerdotalis = priesterlich 
sacerdotium = Priestertum 
sacramentum = Heiltum 25 
sacrare = heilig machen 
sacrificium = Opfer, Opferfeier 
sacrilegium = Sakrileg 
sacrilegus = sakrilegisch 
sacrosanctus = hochheilig 30 
sagacitas = Scharfsinn 
sal = Salz 
saliua = Speichel 
saltem = wenigstens 
saltim = wenigstens 35 
saluare = retten 
saluari = das Heil erlangen, gerettet werden 
saluatio = Rettung 
saluator = Retter, Heiland 
salubris = heilsam 40 
saluo = unter Wahrung 
salus = Heil 
salutare = grüßen 
salutaris = heilsam 
salutatio = Gruß 45 
salutifer = heilbringend 
saluare = das Heil schenken, Heilung schenken 
saluari = das Heil erlangen 
saluatio = Heil 
saluator = Heiland 50 
saluo = unter Wahrung von 
saluum facere = retten, heil machen 
saluus = heil 
saluus esse = im Heil sein 
saluus fieri = das Heil erlangen 55 
sanare = gesund machen, heilen 
sanari = gesund werden, geheilt werden 
sanatio = Heilung 
sancire = festlegen 
sancta sanctorum = allerheiligst 60 
sanctificatio = Heiligung 
sanctimonia = Heiligkeit 
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sanctio = Festlegung 
sanctitas = Heiligkeit 
sanctus = heilig 
sane = fürwahr, freilich 
sanguis = Blut 5 
sanitas = Gesundheit, Gesundheitshilfe 
sanus = gesund 
sapere = weise sein, denken, verstehen, wissen wollen 
sapiens = weise 
sapientia = Weisheit 10 
sapor = Schmecken 
sartago = Topf 
satagere = sich bemühen 
Sathanas = Satan 
satiare = sättigen 15 
satietas = Sättigung 
satis = ziemlich, genug 
satisfacere = Genugtuung leisten, Genüge tun 
satisfactio = Genugtuung 
scandalium = Sandale 20 
scandalizare = skandalizieren, Ärgernis geben 
scandalum = Ärgernis 
scapula = Schulterblatt 
sceleratus = frevelhaft 
scelestus = verbrecherisch 25 
scelus = Untat 
scientia = Wissen, Wissenschaft 
scilicet = nämlich, das heißt 
scintilla = Funken 
scire = wissen 30 
scindere = zerreißen, trennen 
sciscitare = sich erkundigen 
sciscitatio = Erkundigung 
scismaticus = Schismatiker 
scissio = Spaltung 35 
scola = Schule 
scribere = schreiben, aufschreiben, beschreiben 
scriptum = Schrift 
scriptura = Schrift, Schriftstelle 
scrupulositas = Skrupulosität 40 
scrupulosus = skrupulös 
scrupulus = Skrupel 
scrupulus conscientie = Gewissensskrupel 
scrutari = erforschen 
sculpere = prägen 45 
sculptile = Schnitzwerk 
secernere = trennen, abtrennen 
secretum = Geheimnis 
secretus = geheim 
sectari = folgen, suchen 50 
sectator = Nachfolger 
sectio = Schnitt 
secula seculorum = alle Ewigkeit 
seculum = Weltzeit 
in seculum seculi = für alle Ewigkeit 55 
secundo = zweitens, beim zweiten Mal 
secundum = entsprechend, ... nach, nach, gemäß 
secundum aliquid = in einer Hinsicht 
secundus = zweiter 
securus = sicher, in Sicherheit 60 
sed = aber, sondern, vielmehr, doch 
sedere = sitzen 
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sedes = Platz, Stuhl, Sitz 
seducere = verführen 
segregare = absondern 
seiungere = trennen 
semel = einmal 5 
semen = Samen 
seminare = säen 
semouere = trennen 
sempiternus = immerwährend 
senectus = Greisenalter, Greisentum 10 
senarium = Sechszahl 
senex = Greis 
senilis = greisenhaft 
senior = Älterer 
sensificare = Sensitivität verleihen 15 
sensualitas = Sinnesfähigkeit 
sensus = Verstand, Sinn, Sinnesvermögen, Bedeutung 
sententia = Beschluss, Urteil, Auffassung, Satz 
sentire = verspüren, einer Auffassung sein, auffassen, meinen, halten von, denken  
seorsum = abgesondert 20 
separabilis = trennbar 
separare = trennen 
separatim = getrennt 
sepe = oft 
sepenumero = häufig 25 
sepelire = begraben 
septem = sieben 
septenarius = Siebenzahl 
septiformis= siebengestaltig 
septimus = siebter 30 
septuaginta = siebzig 
sepulcrum = Grab 
sepultura = Begräbnis 
sequax = Nachfolger 
sequi = nachfolgen 35 
seraphin = Seraphim 
serenare = aufheitern 
serenus = heiter 
sermo = Rede 
sermo dei = Gottesrede 40 
seruare = bewahren, einhalten 
seruilis = knechtisch 
seruire = dienen 
seruitus = Dienstbarkeit, Knechtschaft 
serus = spät 45 
seruus = Knecht, Diener 
sessor = Reiter 
sestenarius = Sechszahl 
seueritas = Strenge 
seuire = wüten 50 
sexus = Geschlecht 
sibilare = pfeifen 
si = wenn, ob 
si tamen = jedenfalls, wenn; wenn nur, wenn denn 
sic = so, in solcher Weise 55 
Sicilia = Sizilien 
sicut = wie, zum Beispiel 
signare = kennzeichnen, versiegeln 
signaculum = Kennzeichung 
signaculum crucis = Kreuzzeichen 60 
significare = bezeichnen, bedeuten, anzeigen 
significatio = Bezeichnung, Bedeutung 
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signum = Zeichen 
signum crucis = Kreuzzeichen 
silere = schweigen 
silentium = Schweigen 
sillaba = Silbe 5 
silua = Wald 
simbolum fidei = Glaubensbekenntnis 
simila = Feinmehl 
similis = ähnlich 
similiter = ähnlich 10 
similitudo = Ähnlichkeit, Gleichnis 
simonia = Simonie 
simoniacus = simonistisch, Simonist 
simplex = einfach, einfältig 
simplicitas = Einfachheit, Einfalt 15 
simul = zugleich, zusammen 
simulacrum = Abbild 
simulare = vortäuschen 
sinceritas = Aufrichtigkeit, Lauterkeit 
sincerus = aufrichtig 20 
sindon = Leinentuch 
sinere = lassen, zulassen 
singillatim = je einzeln 
singula = Einzeldinge 
singularis = einzeln, einzigartig, nur einen betreffend 25 
singularitas = Einzelnsein 
singulariter = einzeln, in der Einzahl, in einzigartiger Weise, einfachhin 
singuli = die Einzelnen, jeweilige 
per singulos dies dominicos = jeweils an den Sonntagen 
singuli quique = die je einzelnen 30 
sinister = linke 
sinistra = Linke 
sinistre = links 
sinistrum = Schlimmes 
sinodus = Synode 35 
sinus = Schoß 
siquidem = ja doch 
sitire = dürsten 
situs = Sitz 
siue = oder, sei es, seien es  40 
soboles = Nachwuchs, pl. Nachwachsende 
socia = Gefährtin 
socialis = gemeinschaftlich 
sociare = verbinden, sich gesellen 
societas = Gemeinschaft 45 
socius = Gefährte 
solatium = Trost, Tröstungen 
solemnis = festlich 
solemnitas = Festfeier 
solere = gewohnt sein, pflegen 50 
ut solet = wie es zu geschehen pflegt 
solidare = fest machen, gründen  
solidus = fest 
solitus = gewohnt 
solitarius = einsam, allein befindlich 55 
sollemnitas = Festlichkeit 
sollicitare = umtreiben, aufwiegeln 
sollicite = sorgsam 
sollicitus = besorgt 
sollicitudo = Befassung, Eifer 60 
soluere = bezahlen, einlösen, lösen, losbinden 
solus = allein, alleinig, bloß 
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sonare = sich anhören, tönen, ertönen, anklingen lassen 
sonus = Ton 
sopor = Schlaf 
sordes = Schmutz 
sordescere = verschmutzen 5 
soros = Schwester 
sors = Schicksal 
sortiri = erlangen, erhalten, auf sich ziehen 
sospitas = Wohlsein 
spacium = Raum, Abstand, Zeitraum 10 
spargere = aufteilen unter 
specialis = besonderer 
specialiter = in besonderer Weise 
species = Gebilde, Einzelart, Wohlgestalt, Gestalt, Art, Anblick, Aussehen 
spectare ad = gehören zu, angehen 15 
spectator = Zuschauer 
spectatus = ansehnlich 
speculare = anschauen 
speculum = Spiegel 
sperare = erhoffen 20 
spernere = verachtet 
spes = Hoffnung 
spiraculum = Hauch 
spirare = hauchen, aushauchen 
spirituale = Geistwesen 25 
spiritalis = geistlich 
spiritualis = geistig, geistlich 
spiritus = Geist, Geisthauch 
splendidus = strahlend 
spoliare = entkleiden 30 
spondere = versprechen, verloben, zusagen 
sponsa = Braut 
sponsari = zur Braut gegeben werden 
sponsio = Versprechen 
sponsor = der Versprechende 35 
sponsus = Bräutigam 
spontaneus = aus eigenem Antrieb 
sponte = aus eigenem Antrieb 
stabilis = beständig 
stabilitas = Beständigkeit 40 
stagnum = Pfuhl 
stare = stehen, bestehen, stehen bleiben, Bestand haben 
statim = sofort 
statua = Standbild 
statuere = stellen, festlegen 45 
statura = Wuchs 
status = Zustand, Stand 
statum habere = Bestand haben 
stimulus = Stac hel 
stipare = umdrängen 50 
stipes = Sold 
stipendium = Sold, Abgabe 
stips = Beitrag 
stipula = Halm 
stirps = Stammm 55 
stola = Stola 
stricte = streng 
stridor = Knirschen 
stringere = straffen 
structura = Gefüge 60 
struere = aufbauen 
studere = sich bemühen 
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studiosus = wissensbegierig, mit Eifer 
studium = Bemühung, Eifer 
stultitia = Torheit 
stultus = töricht 
stupor = Schrecken 5 
stuprum = Schändung 
suadere = anraten 
subaudire = darunter hören 
suauis = angenehm 
suauiter = mit Sanftheit 10 
subarrare = zueignen 
subaudire = mithören 
subdere = unterwerfen, anfügen 
subdiaconus = Subdiakon 
subducere = hinwegnehmen 15 
subesse = unterstehen 
subiacere = unterliegen 
subicere = unterwerfen 
subiectus = unterworfen, gehorsam, Untertan, Untergebener 
subinferre = nachtragen, hineinbringen 20 
subintelligere = mitverstehen 
subintrare = dazutreten 
subito = plötzlich 
subitus = plötzlich 
subiungere = anschließen, hinzufügen 25 
sublatio = Wegnahme 
subleuare = emporheben 
sublimare = emporheben 
sublimis = erhaben 
sublimitas = Erhabenheit 30 
submergi = untergehen 
submittere = unterwerfen 
subripere (surrepere) = unterlaufen 
subruere = untergraben, zu Grunde richten 
subsequenter = darauf folgend 35 
subsequi = nachfolgen, folgen 
subseruire = zudienen 
subsidium = Beistand, Hilfe 
subsistentia = Existenz, Subsistenz 
subsistere = existieren, Bestand haben 40 
substantia = Substanz, Wirkllchkeit, Vermögen 
substantialiter = der Substanz nach 
substernere = unterwerfen 
substratorium = Untertuch 
subtilis = genau, fein 45 
subtilitas = Feinheit, Genauigkeit 
subtrahere = wegnehmen, entziehen 
subtus = von unten, nach unten 
subuenire = zu Hilfe kommen 
subuersio = Zerstörung 50 
subuertere = umstoßen 
succendere = entflammen, anzünden, anfachen 
succensio = Anfachung 
succedenter = in einer Abfolge 
succedere = aufeinander folgen, nachfolgen, folgen 55 
successio = Aufeinanderfolge 
successor = Nachfolger 
successus = Aufeinanderfolge 
succrescere = erwachsen 
succurrere = helfen 60 
succurri = seine Zuflucht nehmen zu 
sufficere = ausreichen, genügen 
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sufficienter = genügend 
suffocare = erdrosseln 
suffragare = unterstützen 
suffulcire = untermauern 
suggerere = anraten, beraten, eingeben 5 
sulphur = Schwefel 
sumere = nehmen, hernehmen, empfangen 
summa = Zusammenfassung 
summatim = summarisch 
summitas = höchste Stelle 10 
summopere = in höchstem Maß 
summus = höchster, oberster 
summus pontifex = höchster Bischof 
summus sacerdos = Bischof, Hoherpriester 
in summo = zuoberst 15 
super = auf, über, mehr als 
superaddere = über ... hinaus hinzufügen 
superare = überwinden 
superbia = Hochmut 
superbire = hochmütig werden 20 
supercilium montis = Bergabhang 
superedificare = darüber bauen 
superesse = übrig bleiben, überbleiben 
superexcellens = übervorzüglich 
superficies = Oberfläche 25 
superfluitas = Überfluß 
superfluo = überflüssigerweise 
superfluus = überflüssig 
supergredi = übervorteilen 
superhabundare = im Übermaß sein, überreich sein 30 
superhumerale = Schulterkleid 
superimponere = um etwas darüberlegen 
superinduere = überkleiden 
superior = obere, Vorgesetzter, nach aufwärts, höher, weiter oben, obig 
superius = weiter oben 35 
superliminare = Oberschwelle 
supernus = von oben 
superponere = überwerfen 
superstes = Überlebender 
superstitio = Aberglaube 40 
superstitiosus = abergläubisch 
superuacuus = überflüssig 
superuenire = überkommen, eintreten 
suppeetere = zur Verfügung stehen 
supplantare = zu Fall bringen 45 
supplementum = Ergänzung 
supplere = ergänzen 
supplex esse = demütig flehen 
supplicare = erbitten, flehen 
suppliciter = inständig 50 
supplicium = Hinrichtung, Endstrafe 
suppositio = Unterschiebung 
supra = über ...hinaus, aufwärts, darüber 
suprapositus = Vorgesetzter 
supremus = höchster 55 
surdaster = schwerhörig 
surdus = taub 
surgere = aufkommen, aufstehen 
sursum = nach oben 
susceptibilis = fähig 60 
susceptio = Aufnahme, Annahme 
suscipere = angehen, aufnehmen, zulassen, erfahren, auf sich nehmen 
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suscitare = aufwecken 
suspectus = verdächtig 
suspendere = aufhängen 
suspendium = Aufhängen 
suspicari = ahnen 5 
suspitio = Verdacht 
suspirare = seufzen 
suspirium = Seufzer 
sustentaculum = Stütze 
sustentamentum = Stütze 10 
sustentari = aufrechterhalten werden, seinen Unterhalt haben 
sustentatio = Unterhalt 
sustinentia = Erleiden 
sustinere = ertragen, erleiden, leiden 
tabernaculum = Zelt 15 
tabernaculum testimonii = Bundeszelt 
tabescere = dahinsiechen 
tabula = Tafel 
tacere = schweigen, verschweigen 
taciturnitas = Verschwiegenheit 20 
tacitus = verschwiegen 
tactus = Berührung 
talaris = Talar 
talis = so geartet, derartig, solcher 
talus = Ferse 25 
tam = so, genauso 
tamen = jedoch, doch, dennoch 
tandem = zuletzt doch 
tandiu = solange 
tangere = berühren, anrühren 30 
tanquam = gleichsam 
tantopere = so sehr 
tantum = nur, sofern nur, sosehr 
tantummodo = lediglich, nur 
tantummodo si = wofern nur 35 
talio = gleiche Vergeltung 
tardus = säumig, langsam 
tartarus = Unterwelt 
taxare = einschätzen 
tectum = Dach 40 
tecum = bei dir 
tedium = Ekel 
tegere = bedecken, verdecken 
tellus = Erdkörper 
telum = Wurfgeschoss 45 
temerare = zuwiderhandeln, entweihen 
temerarius = waghalsig 
temere = waghalsig 
temperantia = Mäßigung 
temperare = abmildern, mäßigen, im Maß bestimmen 50 
temperare se = sich zurückhalten 
temperatio = Ausgleich 
temporalis = zeitlich 
temporaliter = zeitweise, zeitlich 
ex tempore = zeitlich, zeitweise 55 
temptare = versuchen 
temptatio = Versuchung 
temptator = Versucher 
tempus = Zeit, die zur Verfügung stehende Zeit 
ad tempus = eine Zeitlang 60 
tendere = ausdehnen, strecken, gehen wollen 
tenebre = Finsternis 
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tenebre noctis = Nachtfinsternis 
tenebrosus = finster 
tenere = zurückhalten, festhalten, halten 
tenor = Gehalt 
tenuiter = andeutungsweise 5 
tepescere = lau werden 
tepor = Lauheit 
tercio = zum dritten Mal 
tergere = abwischen 
terminare = begrenzen 10 
terminus = Grenze, Ziel 
terra = Land 
terrenus = irdisch 
terrere = erschrecken 
terreus = erdhaft 15 
teribilis = schrecklich 
terror = Schrecken 
testamentum = Testament 
testare = bezeugen 
testimonium = Zeugnis 20 
testis = Zeuge 
texere = weben 
thesaurarius = Schatzmeister 
thorus = Bett 
thronus = Tron 25 
thus = Weihrauch 
tiara = Tiara 
tiburiensis = von Tivoli 
timere = fürchten, befürchten, scheuen, sich scheuen 
timiditas = Furchtsamkeit 30 
timidus = furchtsam 
timor = Furcht 
tinea = Motte 
tingere = tauchen, eintauchen, benetzen 
titillatio = Kitzel 35 
titulus = Aufschrift, Titel 
tolerabilis = erträglich 
tolerantia = Erdulden 
tolerare = erdulden, ertragen, zulassen 
tollere = wegnehmen 40 
tondere = scheren 
tonitruus = Donnerschlag 
tonsura = Haarschneiden 
tormentum = Qual 
torpor = Dumpfheit 45 
totidem = ebensoviel 
ex toto = zur Gänze 
in toto = gänzlich 
totus = ganz, all 
torquere = quälen 50 
torquis = Halsring 
torrens = Bach 
tracho aquarum = Wasserlauf 
tractare = behandeln, ausführen, umgehen mit, handeln über 
tractatio = Behandlung 55 
tractatus = Traktat 
tradere = überreichen, weitergeben, überliefern 
traditor = Verräter 
tradux [trandux]= Vererbung, Ableger 
traducere = übertragen 60 
traductio = Übertragung 
trahere = ziehen, anziehen, beziehen, sich zuziehen, herleiten, einziehen 
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trames = Bahn 
transactus = vorbeigegangen 
transcendere = übersteigen 
transcurrere = durchgehen 
transducere = übertragen 5 
transductio = Übertragung 
transferre = hinüberversetzen 
transferri = vorübergehen, übergehen 
transfigurare = umbilden. figürlich beziehen 
transformare = umgestalten 10 
transfundere = hinübergießen 
transgredi = übertreten 
transgressio = Übertretung 
transgressio culpe = Schuldübertretung 
transire = übergehen, hindurchgehen, weitergehen, vorbeigehen, vergehen, vorübergehen 15 
transitorius = vorübergehend 
transitus = Übergang 
transmarinus = überseeisch 
transmittere = übersenden 
transmissio = Überlieferung 20 
transmutare = hinüberverwandeln 
transportare = transportieren (beim Transport) 
ex transuerso = quer 
in transuerso = quer 
trepidatio = Zagen 25 
triauia = Ururururgroßmutter 
triauus = Ururururgroßvater 
tribuere = zuerteilen, reichen 
tribulatio = Bedrängnis 
tribunale = Richterstuhl 30 
tribus = Stammm 
tributum = Abgabe 
triduanus = dreitägig 
triduo = an drei Tagen 
trinepos = Ururgroßenkel 35 
trineptis = Ururgroßenkelin 
triginta = dreißig 
trinitas = Dreifaltigkeit 
trinus = dreifaltig 
tristicia = Traurigkeit 40 
triumphator = Triumphator 
tropheus = Siegeszeichen 
capite truncare = köpfen 
truncus = Baumstamm 
tuba = Posaune 45 
tuba canere = die Posaune blasen 
tumere = anschwellen 
tumor = Anschwellung 
tumultuosus = tumultuarisch 
tumulus = Grabmal 50 
tunc = damals 
tunc demum = erst dann 
tundere = schlagen an 
tunica = Leibrock, Tunika 
tunsio = Walken 55 
turba = Schar 
turbare = verstören 
turpare = entstellen 
turpis = schändlich 
turpitudo = Schändlichkeit, Scham 60 
tutela = Behütung 
tutus = sicher 
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typicus = als Typus 
typus = Typus 
uacare = ledig sein 
uacabitur = man wird frei sein 
uacuus = leer 5 
uadere = gehen, laufen 
uagus = unstet 
ualde = sehr 
ualere = vermögen, geeignet sein, wert sein, ausmachen, bei Gesundheit sein 
ualetudo = Wohlbefinden, Gesundheit 10 
ualidus = gültig, kräftig 
uana gloria = eitler Ruhm 
in uanum = zu Nichtigem 
uanitas = Nichtigkeit, Eitelkeit 
uanus = eitel 15 
uaria = Wechselndes 
uariabliter = wechselhaft 
uariare = wechseln, ändern 
uariatio = Wechsel 
uarietas = Abwechslung 20 
varietates = Vielfältiges 
uarius = wechseln 
uas = Gefäß 
uasculum = Gefäßlein 
uastare = verwüsten 25 
uastus = gewaltig 
ubique = überall 
ue (angehängt) = oder 
uectigal = Abgabe 
uectis = Stange 30 
uegetare = Vegetativität verleihen 
uegetari = belebt werden 
uegetatio = Belebung 
uehemens = heftig 
uel = oder, auch nur, wenigstens, selbst 35 
uelamen = Hülle 
uelare = verhüllen 
uelle = wollen, Willen haben 
uelle sibi = bedeuten sollen 
uelox = schnell 40 
uelut [uelud] = gleichwie 
uendere = verkaufen 
uendicare = beanspruchen, in Anspruch nehmen 
uenerabilis = ehrwürdig 
uenerandus = ehrwürdig 45 
uenerari = verehren 
uenia = Vergebung 
secundum ueniam = vergebungsweise 
uenialis = lässlich 
uenialiter = vergebungsweise 50 
uenire = kommen, vorkommen, gelangen 
uenter = Bauch 
uentilare = untersuchen 
uenturus = künftig 
uentus = Wind 55 
uerax = wahrheitsliebend, wahrheitsgemäß 
ueraciter = wahrheitsgemäß, wirklich 
uerbi gratia = zum Beispiel 
uerbum = Wort 
uerbum facere ad = ansprechen 60 
uere = wahrhaft, wahrheitsgemäß 
uerecunda = Schamteile 



 
 

74 

uerecundia = Scham, Scheu 
uerenda = Schamteile 
uereri = scheuen, Scheu haben, fürchten 
uergere = gießen, sich neigen 
ueridicus = wahrhaftig 5 
uerisimilis = wahrscheinlich 
uerisimilitudo = Wahrscheinlichkeit 
ueritas = Wahrheit 
ueritatis sententia = Wahrheitsurteil 
uermis = Wurm 10 
uero = aber, jedoch 
uersari in = handeln von 
uersibilitas = Unbeständigkeit 
uersus (Adv.) = in Richtung nach 
uersus (Subst.) = Richtung 15 
uertex = Scheitel, Gipfel 
uertere = verkehren, verwandeln, wenden 
uerum = aber 
uerum etiam = sondern auch 
uerumtamen = gleichwohl 20 
uerus = wahr, wahrhaftig 
uesci = essen 
uespera = Abend 
uespere = abends 
uestigium = Spur, Fußstapfen 25 
uestimentum = Kleidung 
uestire = kleiden 
uestis = Kleid 
uestitus = Kleidung 
uetare = untersagen, verbieten 30 
uetus = alt 
uetustas = altes Sein 
uexatio = Abquälen 
uexillum = Fahne 
uia = Weg 35 
uia salutis = Heilsweg 
uicarius = Stellvertreter 
uice = an Stelle / Turnus, Mal 
uicem gerere = vertreten 
uicem habere = die Stelle einnehmen 40 
uiciare = beschädigen 
uiciatus = beschädigt 
uicinius = dichter 
uicinum = Nachbarschaft 
uicinus = nahe 45 
uicissim = abwechselnd 
uicissitudo = Wechsel, Ausgleich 
uiciosus = mangelhaft 
uicium, uitium = Mangel, Laster 
uictima = Opfergegenstand, Opfer 50 
uictoria = Sieg 
uictus = Nahrung, Leben 
uidelicet = nämlich, und zwar 
uidere = sehen, zusehen, schauen 
videri = scheinen 55 
uidualis = witwerlich 
uiduitas = Witwenschaft 
uigere = kräftig sein 
uigilare = wachen 
uigilans = wachsam 60 
uiginti = zwanzig 
uigor = Kraft 
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uilescere = an Wert verlieren 
uilis = geringwertig 
uincere = siegen, besiegen 
uinculum = Band 
uindicare = vergelten 5 
uindicatus = in seinem Anspruch bestätigt 
uindicta = Vergeltung 
uinum = Wein 
uiolare = verletzen, schänden 
uiolatio = Verletzung 10 
uiolens = gewaltsamen 
uiolenter = gewaltsam 
uiolentia = Gewaltsamkeit 
uiolentus = gewaltsam 
uir = Mann 15 
uirere = grünen 
uirga pastoralis = Hirtenstab 
uirginalis = jungfräulich 
uirginitas = Jungfräulichkeit 
uirgo = Jungfrau, jungfräulich 20 
uiridescere = erblühen 
uiriditas = Grünkraft 
uirilis = männlich, Mannes- 
uirtus =  Tüchtigkeit, Tugend, Kraft 
uirtus sanctificationis = Heiligungskraft 25 
uis = Kraft, Gewalt 
uiscera = Inneres 
uisio = Sehfähigkeit, Schau, Vision, Sehen 
uisitare = heimsuchen 
uisitare = Heimsuchung 30 
uisus = Gesichtssinn, Sehen 
uita = Leben, Lebensweise 
uita uiuere = wahrhaft leben 
in uita tua = zu deinen Lebzeiten 
uitalis = Lebens- 35 
uitare = meiden 
uitula = junge Kuh 
uiuente = bei Lebzeiten 
uiuens = Lebewesen 
uiuere = leben 40 
uiuificare = lebendig machen 
uiuificatio = Lebendigmachung 
uiuus = lebendig, lebend 
vix = kaum 
ulcisci = ahnden 45 
ulcerosus = mit Geschwüren bedeckt 
ullus = irgendein 
ulterius = darüber hinaus 
ultimo = zuletzt 
ultio = Ahndung 50 
ultor = rächend 
ultra = länger 
umbra = Schatten 
unanimiter = einmütig 
unctio = Salbung 55 
unctio infirmorum = Krankensalbung 
unda = Welle 
unde = woher, von woher, von daher 
undique = von überallher 
ungere = salben 60 
unguentum = Salböl 
unguis = Nagel 
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unigenitus = einziggeboren 
unio = Einung 
unire = einen 
unitas = Einheit 
uniuersalis = allgemein, allheitlich 5 
uniuersaliter = allheitlich 
uniuersus = allesamt, gesamt 
uniuersitas = Allheit, Gesamtheit 
uniuersum = All 
unquam = je 10 
unus = der eine, ein einziger, einer 
unus aliquis = irgendjemand 
uocare = benennen, berufen 
uocari = so heißen 
uocabulum = Benennung 15 
uociferari = schreien 
uolatile = Federvieh 
uolucris = Flugtier 
uolens = willentlich 
uolubilis = unbeständig 20 
uolucris = Vogel 
uoluere = drehen 
uoluntarius = willentlich, freiwillig 
uoluntas = Wille 
contra uoluntatem = widerwillig 25 
ex uoluntate = willentlich 
secundum uoluntatem = freiwillig 
uoluptas = Vergnügen 
uolutari = umgetrieben werden 
uotiuus = Votiv- 30 
uotum = Gelübde 
uouere = geloben 
uox = Stimme, Vokabel 
uocem facere = die Stimme erheben 
urceolus = Kännchen 35 
urere = brennen 
urgere = Gewicht haben für, unter dem Druck 
usitatus = gebräuchlich 
usque = bis 
usquequaque = wie weit auch immer 40 
usualiter = dem Gebrauch nach 
usura = Wucher 
usurpare = missbrauchen, an sich reißen, sich aneignen 
usurpatio = Aneignung 
usus = Nutzen, Gebrauch, Brauch, Gewohnheit 45 
usus audiendi = Hörgebrauch 
usus loquendi = Sprachgebrauch 
ut = damit, dass, so dass, wie 
ut quid = weshalb 
utcunque = wie auch immer 50 
utensilia = Gebrauchsgegenstände 
uterus = Schoß, Mutterleib 
uti = gebrauchen, anwenden, ausüben 
utilis = nützlich, nutzbringend 
utiliter = nützlicherweise 55 
utilitas = Nützlichkeit, Nießbrauch 
utinam = wenn doch 
utique = jedenfalls 
utpote = zumal 
utrimque = auf beiden Seiten, nach beiden Seiten 60 
utrinque = auf beiden Seiten, nach beiden Seiten 
utrobique = auf jeder von beiden Seiten, auf beiden Seiten, in beiden Fällen, an beiden Stellen 



 
 

77 

utrumlibet = je beides 
uua = Traube 
uulnus = Wunde 
uulnerare = verwunden 
uultus = Miene 5 
uulua = Mutterleib 
uulgaritas = Pöbel 
uxor = Gattin 
in uxorem ducere = als Gattin nehmen 
ydolum = Götzenbild 10 
ydolatra = Götzendiener 
ypostasis = Hypostase 
yronia = Ironie 
ymnus = Hymnus 
zabulus = Teufel 15 
zelare = eifern 
zona = Gürtel 


